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Sigurd Erixon 


HUR SVERIGE OCH POLEN MÖTAS 


Det år utan vidare klart att manga kulturfóreteelser skola vara gemen- 
samma i Skandinavien och Polen, detta med tanke både på deras belågenhet 
vid samma inhav och de många historiska och politiska beröringarna dem 
emellan under tidernas gång. Weichsel var under vissa epoker en av de vik- 
tigaste förbindelselederna mellan Norden och mellersta Europa. Vi måste hår 
förbigå arkeologiens resultat liksom de vittnesbörd om slåktskap som språ- 
ken ge. Även når man begränsar sina jämförelser till Sveriges och Polens 
bondekulturer finner man emellertid Óverensstammelser, av vilka en del äro 
nog så betydelsefulla ur etnologisk synpunkt. Några av den nordeuropeiska 
folklivsforskningens huvudproblem ligga förborgade håri. Man behöver icke 
göra resor till ort och stålle för att konstatera de många mårkliga paralleller, 
som finnas mellan Nordens och Polens tråbyggnadskultur. Litteraturen har 
många vittnesbörd dårom. På båda sidorna om Östersjön år knuttimring 
huvudkonstruktion, fig. 1—3, och jåmsides dårmed spela skiftesverk, fig. 4, 
och korsvirke betydande roller. Manga hustyper visa även overensstammel- 
ser både i plan och takgestalning och detta gäller icke blott smärre hus utan 
åven gårdarnas huvudbyggnader, såsom parstugor, logar o. s. v. Frågan 
sammanhånger givetvis med spörsmålet om dessa paralleller ha motsvarig- 
heter åven inom andra kulturkategorier. För Sveriges del har detta samman- 
hang ansetts vara av den vikt, att en viss kunskap om polsk folkkultur synts 
vara Önskvård för studerande i nordisk etnologi och i studieplanen för detta 
ämne vid Stockholms högskola upptages bland fordringarna även Kazimierz 
Moszyński: Kultura Ludowa Słowian, framför allt första delen av detta mo- 
numentala arbete över slavisk folkkultur, vilken berör den materiella kultu- 
ren. Boken publicerades år 1929 i Kraków av polska vetenskapsakademien 
och har sedan atfoljts av en andra del, som behandlar dikt, vetande och tro. 
Den första delen, som nårmast motsvarar det behov, som för nårvarande star- 
kast gör sig gållande i Sverige, har blivit Oversatt till svenska av fil. lic. 


Fig. 1. Knuttimring i Polesien. Ur Fig. 2. Polsk knut, av samma typ som 
samma arbete som fig. 4. svensk rånnknut. Efter Stanislaw Bak: 
Chata wiejska okolicy tarnobrzegu i 

Lud serja II Tom IX. Rok 1930. 


Fig. 3. Huzulisk timrad byggnad under uppfórande. Efter Moszynski. 
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Fig. 4. Plan och sektioner av polsk loge, byggd 1 hörnen med knuttimring, i långsidorna 
med skiftesverk. Polesien. Efter Zbigniew Dmochowski. Ze studiow nad poleskim 
budownictwem drzewnym, i Biuletyn historii sztuki i kultury Warszawa maj 1937. 


Fig. 5. Polska ljuster, efter Moszynski. Kultura ludowa slowian I. Krakow 1929. 


Fig. 6. Polska vinternotsredskap. Efter Moszynski. 


Fig. 7. Huzulisk parstuga, samma som fig. 12. Ur Jerzy Zukowski: 
Huculsczyzna i Biuletyn historji szluki i kultury R III. nr 1, 1934. 


Fig. 8. Timrat polskt hus med brådtak, uppehållet med tåckja och 
tåckjekrokar av samma typ som i Sverige. Efter Moszynski. 
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'Torsten Nilsson och utgavs 1936 i en stencilerad upplaga genom de bada 
amanuenserna vid Nordiska museet Ola Bannbers och Sam Owen Jansson. 


Moszyńskis arbete har många förtjänster och kan nog sägas vara den basta 
etnologiska folkgruppsöversikt, som hittills utkommit rörande en större, av- 
grånsad del av europeisk folkkultur. Í Polen fanns icke såsom i många andra 
lånder något centralt forskningsinstitut, som omfattade hela riket utan de 
särskilda universitetens amnesrepresentanter arbetade där var för sig, obera- 
ende av om de dubblerade varandra eller ej. Möjligen tack vare just denna 
konkurrens har den polska forskningen på detta område varit mycket livak- 
tig. Bland de mera betydande forskarna tyckes Moszyliski ha hunnit allra 
långst. Hans sammanfattande verk år krönet på många års resor och insam- 
lingsarbete och man må endast hoppas att han, som en tid var verksam i 
Warszawa och sedan i Wilno, måtte få leva och verka ånnu långe oberoende 
av det fruktansvårda kriget. 


Del I av »Slavernas folkkultur» omfattar sålunda tjugo kapitel, av vilka 
de fem första ägnats åt födoåmnenas anskaffning genom insamling, jakt, 
fiske, husdjursskötsel samt våxtodling och jordbruk. Kapitel 6 representerar 
en sårskild avdelning, som behandlar födoåmnenas förvaring och kapitel 7 
på samma sått en tredje om födans beredning. En fjårde avdelning, omfat- 
tande kapitlen 8—12 år ägnad slöjden, dit författaren räknar förutom slöjd 
i vanlig svensk bemärkelse också folkligt hantverk. Kapitlen 15—19 röra 
vapen, klädedräkt, byggnadsskick, husgeråd samt renlighet och hygien. Av- 
delning 6 med kapitel 20 är ägnad åt samfärdsel och transport. 


Moszyńskis arbete ger många och tydliga exempel på kulturmotsvarig- 
heter av det slag jag nyss berörde. Många av dessa äro dock av allmän euro- 
peisk art och gälla stora delar av Nordeuropa i allmänhet. Detta är t. ex. 
fallet med många viktiga former av födoanskaffning, framför allt i fråga 
om de mera ursprungliga och ålderdomliga redskapsformerna, såsom t. ex. 
ljuster, fig. 5, fisknät, vinternotsredskap, fig. 6, och fiskegardar i floder och 
sjöar, mjärdar m. m. men också många fångstanordningar och jaktredskap 
såsom t. ex. fållor, snaror, råvtanor o. d. Alla dessa verktyg åro av hög 
ålder och måste tydligen representera ett mycket tidigt sammanhang. Detta 
år också fallet med t. ex. skidorna med urgröpt fotståll, eldstålen, fyrhjuls- 
vagnen med stödkåppar från vagnkorgen ned till hjulnaven o. s. у. Även i 
fråga om jordbruksredskap och föremål för sådens förvaring och förädling 
återkomma dessa paralleller, som i detta fall dock tydligen äro av vasent- 
ligt yngre art. — Exempel hårpå åro flera olika typer av årder, skåror, sla- 
gor, grynstampor, grepar av trå, kårl av flåtad halm till förvaring av såd och 
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Fig. 10. 3 typer av polska vagnstånger Fig. 11. Polska gavelrösten. 
(förbindelse mellan fram- och bakvagn) Nr I och 2 med gavelspetshorn. 
nr 3, från Karpaterna, likartad de öst- Efter Moszynski 


svenska med skiftesstången löpande ge- 
nom en rörformig tråhylsa. Inflytande 
från Sverige eller tvårtom? 
Efter Moszynski. 
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Fig. 12. Huzulisk parstuga. Samma som fig. 7. 
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mjöl samt många husformer och byggnadsdetaljer såsom taktàckning med 
halm, fig. 7, eller bråder, fig. 8, stödstolpar i det inre av husen, fig. 9, 
о. s. у. Mycket av detta år för Sveriges del begränsat till landets 
södra delar och åtskilligt talar för att hår ett slaviskt inflytande en gång 
gjorde sig gållande direkt från Polen eller från det nuvarande Nordtyskland, 
som tidigare hade övervägande slavisk befolkning. Det år för tidigt att nu 
med såkerhet avgöra i vad màn Sverige utövat något våsentligt inflytande 
på sina grannar i söder och sydost. Jag har vid ett tidigare tillfålle (Rig 1933) 
sökt påvisa att det timringsredskap, som vi benåmna timmerdrag och som 
begagnades för att passa ihop de våggstockar, som vila Over varandra i ett 
knuttimrat hus, år en svensk uppfinning, som spritt sig till Baltikum och 
norra Polen samt angrånsande delar av Ryssland. Antagligen finns det flera 
sådana företeelser, som kanske nått ånnu djupare ned i Polen, något som dock 
icke låter sig avgöra, förrän man närmare undersökt förhållandena, fig. 10. 


I allmånhet ha nog inflytandena gatt i motsatt riktning, från söder och 
sydost mot norr. Horn eller djurhuvudsformade gavelspetsornament åro ånnu 
vanliga på Öland, men ha tidigare förekommit inom alla landskap i Götaland 
liksom i Nordtyskland, Polen och Baltikum, fig. 11:2. En likartad utbred- 
ning har gavelröstet med vertikal mittståndare och fjåderformigt åt båda 
sidor utlöpande bräder, en typ, som dock år snävare avgränsad mot väster, 
fig. 11: r. Till detta kultursammanhang höra nog också de ofta låga hus- 
långorna — sårskilt parstugor, fig. 12, och logar — vissa halm- och bråd- 
takstyper samt den numera i Skåne och västra Blekinge försvunna men tidi- 
gare brukliga rökugnen utan skorsten. Sannolikt ligger åven ett samband 1 
bruket av radbyar, fig. 13, och vissa former av rundbyar. Skånekvinnornas 
vita huvudklutar ha nåra motsvarigheter i Polen och detsamma gåller de må- 
lade påskåggen, de östsvenska drållvåvnaderna och vissa smycken. 


Den fjårrkontakt, som på detta sätt uppeholls har många motsvarighe- 
ter inom det yngre kulturlivet, så t. ex. i polskedanserna. 


Sammanhanget med Polen har givetvis i huvudsak uppehållits över Ös- 
tersjön. En annan sammanbindningsvåg har dock också funnits, nåmligen via 
Baltikum och Finland norr om Bottniska viken. Denna långa våg har sålunda 
den egenartade slavisk-baltisk-finska slagan med urgröpning i slagvalens 
översida gått, vilken dock aldrig nått någon egentlig utbredning söder om 
Tornedalen (jåmför förf. i Rig 1938 s. 218). Annu långre söderut, nåmligen 
i norra Västerbotten, fòrmarker man den slaviska håstselhågen eller lokaran- 
kan. Möjligen beror också den slående likartade anordningen med fyrkantiga 
sidourtag i hårbresvalarna i Norrlands kustlandskap liksom i större delen 
av Finland på något samband med Polen, fig. 14. 
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Fig. 13. Polsk radby. Polesien. Efter samma arbete som fig 1. 


Fig. 14. Knuttimrat hårbre på låga stolpar. Polesien. Efter Moszynski. 
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Det vore intressant om man kunde till tiden och såttet fixera alla dessa 
polska influenser på Sveriges kultur. Mårkligt år att folktraditionen i Sve- 
rige sållan eller aldrig har något nedsåttande att förmåla i samband med 
Polen och polackerna, såsom fallet annars brukar vara mellan grannfolk och 
framförallt når det gåller Ryssland. Det vittnar gott om förutsåttningarna 
för en kulturkontakt mellan de båda folken även för framtiden. 


Wilhelm Tham 


ANTECKNINGAR RORANDE KÄLLMATERIAL TILL 
GUSTAV ADOLFSTIDENS HISTORIA I POLSKA 
BIBLIOTEK OCH ARKIV 


Sveriges relationer till Polen äro bade gamla och livliga. Redan under 
den nordiska Kalmarunionens första skede riktade man i Sverige sina blic- 
kar mot Weichselmynningen och Danzig. Den våxande handeln på denna stad 
fran Sverige och Finland resulterade i ständigt ökade fòrbindelser.!) Av av- 
görande politisk betydelse blevo emellertid dessa relationer icke förrån under 
1500-talet. Hertig Johans giftermål med Katarina Jagellonica, ingånget i 
Wilno 1561, inledde som bekant förbindelser mellan landet på denna och lan- 
det på andra sidan Östersjön, som skulle få de mest vittgående följder. I dess 
spår följde komplikationerna under 1500-talets senare hälft, kulminerande i 
Sigismunds strider med hertig Karl och det långa successionskriget mellan 
den äldre Vasagrenen i Polen och den yngre i Sverige. Till sist det svenska 
stormaktsväldets dramatiska final, det stora nordiska kriget. Även om det 
följande 1700-talet och 1800-talet icke kunna uppvisa lika livliga förbindelser 
mellan de båda länderna som dessa äldre tider, är det ett misstag att tro, att 
de blevo helt avbrutna. Polens olycksöde under 1700-talets senare del följdes 
på sina håll med livligt intresse av den svenska opinionen och kommentera- 
des för visso icke alltid lika lättvindigt, som Bellman låter den sure sko- 
flickaren göra, när han på Rostocks krog hörde fader Mollberg spela drott- 
ningens polska i Polen, G-dur: »Hvad fan anga dig Polens affärer? ... 
Polen är straffat, dess öde utmätt!» De nationella resningarna i Polen på 
1830- och 1860-talen gåvo också livlig återklang bland liberala kretsar i 
Sverige. Förbindelser av kulturell och personlig art inleddes, och när efter 
januariresningen 1863 furstarna Czartoryski och Zamoyski gästade Stock- 
holm jämte flera andra kända polacker, blevo de synnerligen väl mottagna; 


1) Jfr härom N. Ahnlund, Weichselmynningen i svensk historia (Svio Polonica, II, 


1940). 
Tyvärr ha de polska bokstäverna a, е och I icke kunnat återges i petit 


(noterna). 
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i Snoilskys ungdomsdiktning tog sig medkånslan med det lidande Polen star- 
ka uttryck: 


Där gror ej strå, där år allt liv förött, 
dår letar fåfångt sjålva ulven föda. 
Där har ett ädelt folk till döds sig blött. 
Europa såg dårpå och låt det blöda. 


Når man i åldre svensk litteratur, antingen det gåller mer fackbetonad 
historisk skildring eller populåra verk, söker följa dessa förbindelser mellan 
Polen och Sverige, skall man snart finna, att skildringarna i stor utstråck- 
ning behandla åmnet ur enbart svensk synpunkt och på grundval av svenska 
kållor. Förhållandet år ganska naturligt: språket och Polens relativa isole- 
ring under ryskt herravålde åsamkade de svenska forskarna och författarna 
stora svårigheter. 

Det torde ha varit Harald Hjärne, som för första gången på allvar fäste 
uppmårksamheten på den stora betydelsen av det polska kållmaterialet. Flera 
av hans elever och yngre svenska historiker ha sedermera besökt några av de 
förnåmsta polska handskriftssamlingarna och dårur håmtat vårdefulla upp- 
gifter till historien om de båda låndernas gemensamma öden. Det år kanske 
icke att förvåna sig Over, att dessa forskningar i fråmsta rummet koncent- 
rerats till 1580- och r590-talens förhandlingar och strider samt till det 
stora nordiska krigets historia — båda dessa epoker måste nåmligen sågas 
ha blivit ganska väl tillgodosedda i de senaste decenniernas svenska historie- 
skrivning. Däremot torde det nog vara så, att de polsk-svenska förbindelserna 
under 1700- och 1800-talen i första hand men också under 1600-talets förra 
hålft blivit tåmligen lottlösa, når det gållt utforskandet av polskt kållmate- 
rial. Ett undantag utgör dock Generalstabens krigshistoriska avdelnings 
verk över Gustav Adolfs krig. Det torde emellertid kunna konstateras, att 
de forskningar, som krigshistoriska avdelningen med anledning av detta ar- 
bete bedrev i polska samlingar, knappast kommo att omfatta det intressan- 
taste av det material, som dår finns; forskningarna bedrevos nåmligen vid 
en tidpunkt, då betydelsefulla samlingar på grund av skilda förhållanden 
icke voro tillgångliga eller rent av icke kånda. 

Ett anslag från Humanistiska fonden 1938 satte forfattaren till dessa 
anteckningar i tillfälle att foretaga ett par månaders forskningar i polska 
arkiv och bibliotek; undersökningarna gållde framför allt de svensk-polska 
förbindelserna under 1610- och 1620-talen. Med hånsyn till den knappa tiden 
kunde dessa forskningar givetvis icke i varje avseende bliva definitiva, men 
de borde i alla händelser ge en uppfattning om arten och betvdelsen av det 
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kallmaterial, som de polska samlingarna ha att bjuda den svenske historiker, 
som sysslar med ifrågavarande epok. Det år några anteckningar från denna 
resa, som här i all anspråkslöshet framlåggas. Det sker emellertid under beto- 
nande av att de icke avse absolut fullstandighet; framför allt kom jag aldrig 
i tillfälle att besöka det berömda Ossolińskiska biblioteket i Lwow, varjämte 
nagra andra kända samlingar endast nódtorftigt genomforskades. Knappast 
behöver heller påpekas, att anteckningarna helt återspegla förhållandena så- 
dana de voro före kriget. Vad som under detta skett med de stora handskrifts- 
samlingarna, är tills vidare omöjligt att avgöra. 


* 


Först några ord om den polska arkiv- och biblioteksorganisationen. Den 
har till allra största delen skapats av den nya polska staten, åven om en del 
av de nuvarande institutionerna också existerade under äldre tid. Arbetet 
har krävt mycken omsorg, och stora svårigheter ha måst övervinnas. Centra- 
la myndigheter saknades till en början, varjämte stark brist rådde pa låmp- 
liga lokaler, bl. a för de stora samlingar, som efter den polsk-ryska freden 
hemfördes från Ryssland. Emellertid vann det polska arkivväsendet under 
1930-talet en stadga, som gjorde det helt jämförbart med övriga vàsterland- 
ska länders. Nya moderna arkivbyggnader och bibliotek kommo till ständ, 
samlingarna ordnades och förtecknades och gjordes lättare tillgängliga för 
forskningen.!) 

I spetsen för det polska arkivväsendet sta stutsarkiven, av vilka de för- 
nämsta ligga i Warszawa, Kraków, Poznan, Wilno och Lwow. Så till vida 
skiljer sig emellertid den polska organisationen från exempelvis var svenska, 
att centralisering icke är genomförd, utan kommunala, kyrkliga och andra 
myndigheter ha i många fall fått behålla även sina äldre, historiskt intres- 


1) Jfr t. ex. E. Chwalewik, Zbiory Polskie, 1—11 (1920-—27) samt från svenskt håll 
framför allt 5. Jågerskiölds instruktiva uppsats De polska arkiven och den karolinska 
epoken samt där anförd litt. (Karol. Förbundets Arsskrift 1936, s. 14, not 2). — En 
utmärkt hjälp för forskaren utgör den samlingskatalog över arkivmaterial, berörande 
de svensk-polska förbindelserna speciellt under Gustav Adolfs tid, som finns i Genc- 
ralstabens krigshistoriska avdelning. Denna katalog år så uppställd, att haudskrifts- 
samling efter handskriftssamling genomgås under angivande av de volymer, som inne- 
hålla akter av intresse för den svensk-polska krigshistorien, i stort sett i kronologisk 
ordning. Katalogen, som enl. uppgift är uppgjord av någon tjänsteman vid vederbö- 
rande bibliotek eller arkiv, är emellertid något ojämn; för vissa samlingar kunde den 
konstateras vara ytterst noggrann, medan den för andra visade sig vara mindre full- 
ständig. Katalogen omfattar emellertid endast arkivbeståndet i de officiella institu- 
tionerna, icke de privata arkiven. — Ännu mera användbar för den svenske forskaren 
är en annan arkivförteckning, uppgjord i den polska motsvarigheten till Generalstabens 
krigshistoriska avdelning, Biuro Historyczne Sztabu Generalnego (Aleja Szucha 14, 
Warszawa), upptagande i kronologisk ordning samtliga handlingar av vikt för den 
polska krigshistorien under Sigismund III:s tid, vilka befinna sig i polska handskrifts- 
samlingar. 
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santa arkiv. Därav kommer det sig, att flera stora stads- och kyrkoarkiv 
innehalla mycket material till den politiska historien under äldre tider. 

De polska universitetsbiblioteken innehålla liksom de svenska hand- 
skriftssamlingar, som åtminstone i några fall äro av stort intresse. Ännu mer 
betydande äro dock en hel rad berömda ursprungligen privata bibliotek, ska- 
pade av polska magnater under 1700- och 1800-talen men numera i de flesta 
fall donerade till staten eller till lärda stiftelser, i alla händelser ställda i ett 
visst sammanhang med den statliga biblioteksfórvaltningen — salunda en 
typ av samlingar, till vilken vi sakna motsvarighet i Sverige. Dårtill komma 
till sist de helt privata arkiven, uppbyggda i allmänhet kring ett slakt- eller 
gardsarkiv och i flera fall både kvantitativt och kvalitativt innehållsrika. 

* 


Av de polska statsarkiven besökte jag endast det förnämsta, Archiwum 
(toune Akt Dawnych i Warszawa. Detta arkiv rymmer givetvis åtskilligt 
material även för Polens utrikespolitiska historia, men dess innehållsrika 
serier av råkenskaper, kamerala och råttshistoriska dokument, registraturer, 
metriker och stadsbócker skänka dock i första hand kännedom om Polens rikt 
utvecklade partipolitiska liv, om fórvaltnings- och råttshistorien samt om den 
ekonomiska utvecklingen. Atminstone finns för den svensk-polska politiken 
under Gustav Adolfstiden endast föga att hämta. Den utan tvivel intressan- 
taste serien år »Libri legationum», aterlamnad av ryssarna 1925 och därför 
ännu föga utnyttjad av forskningen, men de dokument till 1620-talets svensk- 
polska förhandlingar, som dari ingå, Aro mestadels kända från annat hall. 
Detsamma gäller några handlingar i de båda serierna »Archivum regni 
secretioris Varsaviensis» och »Varia».!) 

Betydligt värdefullare visade sig da samlingarna i det polska national- 
biblioteket i Warszawa, Bibljoteka Narodowa, där bl. a. största delen av de 
av ryssarna 1925 återlåmnade arkivalierna hamnat. Förteckningarna över 
handskriftssamlingarna i detta bibliotek äro väl knappast idealiska, och en 
viss svårighet uppstår därför för forskaren att få en överblick över desam- 
ma.2) Bland manuskripten återfinnas emellertid en mängd volymer, harró- 
rande fran det Radziwillska arkivet på Nieśwież och av betydande intresse 
för det tidigare 1600-talets historia.3) En del därav är visserligen sedan länge 
tryckt, bl. a. Vladislavs brev till Kristoffer Radziwiłł r6rr—1632 (Coll. 


1) I detta arkiv genomgick jag även serien Diploma, vol. І och 2, samt Matriculariæ 
Regni Poloniæ för tiden 1620—1632, omfattande 15 volymer, dock utan större resultat. 

2) Större delen av handskriftssamlingen är förtecknad i en lappkatalog (i papplàda); 
däri ingå även åtskilliga av de volymer, som upptagas i J. Korzeniowski, Zapiski z 
rekopisów. cesarskiej biblioteki publicznej w Petersburgu i innvch bibliotek Peters- 
burgskich (Kraków 1910) 

3) ffr Karol. Förbundets årsskrift 1930, s. 22 f. 
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Autografy nr 220),1) men åtskilligt i de Over tjugo buntar, som innehålla 
aktmaterial till Kristoffer och Jan Albrekt Radziwills politiska och privata 
verksamhet (Coll. Autografy nr 135, 232—252, 306 m. fl.), år av stort 
intresse. 

Tvenne andra av Polens stora man under Sigismund III:s regeringstid 
åro också rikt »representerade» i denna handskriftssamling. Sju volymer 
skrivelser till Jan Carol Chodkiewicz?) — den polske fältherre, som beseg- 
rade Karl IX:s hår vid Kirkholm 1605, som sedan spelade en framträdande 
roll i den livlåndska politiken och slutligen stupade i fålttåget mot turkarna 
1621 — åro sålunda givande också ur svensk synpunkt, åven om tyngdpunk- 
ten där faller på tiden före Gustav Adolfs regeringstilltråde. Även till hans 
samtida, Gustav Adolfs bekante motståndare vid framryckningen i Litauen 
1625, storkanslern Lew Sapieha, vars arkiv eljest år placerat på annat håll 
(jfr s. 30), finns hår åtskilliga skrivelser, bl. a. från Sigismund III 1625 
— 29.3) 

En annan samling av ur min synpunkt betydande intresse var »Kur- 
landia» (Coll. Autografy nr 298), omfattande àtta buntar handlingar, av vil- 
ket det mesta rórde hertig Fredrik av Kurland, hans mellanhavande med 
polackerna, med Riga stad och med svenskarna. Några skrivelser från och 
till Jakob de la Gardie, som ingå hàri, ge ett sannskyldigt uttryck åt den 
mäktiga ställning, som denne fältherre efter Rigas fall 1621 intog i de bal- 
tiska lànderna. 

Aven en rad andra handskriftsvolymer innehålla strödda akter av intresse; 
i en sådan bunt, vilken angavs omfatta skrivelser till polska regenter 1615— 
1657 (Coll. Autografy nr 128, 2), fann jag flera originalbrev från Riga 
till Sigismund III samt åtskilliga handlingar rörande den bekante livlånda- 
ren Volmar von Farensbach, slutligen också ett brev, daterat Stockholm 
1615 och adresserat till den polske konungens handsekreterare. Med utgångs- 
punkt från detta brev vill jag hår tillåta mig en liten utvikning från mitt 
ämne. 

Den våldsamma brytningen mellan Sigismund och hertig Karl vid 1590- 
talets slut, som kostade konungen hans svenska krona, hade ju försatt åtskil- 
liga inom den svenska högadeln i ett svårt läge. Genom sin rådsed voro rikets 
rådsherrar bundna vid konungen, och efter vad som förevarit, hade de föga 
gott att vänta av den aristokratfientlige hertigen. Vi veta, hur det gick: de 


1) Muchlinski, A., Listy Wladyslawa IV do Krzysztofa Radziwilla ... 1612—1632 
(Kraków 1867). 

2) Listy do Chodkiewiczów 1572—1620 (Coll. Autografy nr 222—229). 

3) Lettres du roi Sigismond III de Pologne, adressées au prince Leon Sapieha, 1625 
— 1620 (Coll. Autografy nr 177). Andra delar av släkten Sapiehas arkiv, omfattande 
brev från 1560—1654, utgöra Coll. Autografy nr 221, 230, 231. 
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förnämsta av rikets råd blevo offer för hertigens politik och läto sina liv 
för bödelsyxan i det blodiga skådespelet på Linköpings torg. Men åtskilliga 
av rikets förnåma herrar lyckades fly från landet — både omedelbart i an- 
slutning till dessa händelser och senare — och slogo sig ned i grannländerna. 
I Köpenhamn fanns sålunda en svensk flyktingkoloni, framför allt bestående 
av medlemmar av slåkten Stenbock, i de nordtyska universitetsståderna på- 
tråffas likaledes flyktande svenska adelsstudenter. Men de allra flesta drogo 
— som naturligt var — till konungen i Polen; detta gällde icke bara aristo- 
kraterna utan även kamrerare, skrivare och fogdar av ofrälse börd. I den 
bekanta agitationsskriften Hertig Karls Slaktarebånk anges antalet svens- 
kar, som flydde för hertigens våldsregemente, till cirka 250. Bland dem fun- 
nos medlemmar av Sveriges förnåmsta åtter: Brahe, Bielke, Oxenstierna, 
Gyllenstierna och Posse för att nämna de viktigaste. Om dessa svenska adels- 
mans verksamhet i Polen under långa och tunga flyktingsår år i sjålva ver- 
ket föga bekant. Man kånner något om de förnåmsta bland dem: Erik Brahe, 
som flydde 1600, bodde sålunda en tid i Danzig och dog dår 1614, hans 
broder Gustav skall ha stått högt i gunst hos Sigismund och blev polsk fålt- 
marskalk; enligt traditionen skall han i sitt nya hem!and ha spelat en fram- 
trådande roll, men några egentliga bevis för den saken ha icke framlagts.!) 
Jöran Knutsson Posse, som om sin flykt sjålv meddelat i en dagbok, att 
han i aug. 1603 red från Kalmar i sållskap med kusinen Jöran Nilsson 
Posse, Kaspar von Tiesenhausen, Herr Thursson och Henrik Plater »tör 
skålige orsaker skull», kom enligt samma källa till Kraków, där Sigismund 
befann sig, den 4 jan. 1604. Нап vann också Sigismunds fórtrcerde och dog 
i Polen 1616.?) Detta år egentligen allt, man vet om de många landsflyktiga 
svenskar, som befunno sig i detta land. 


Det hade vid begynnelsen av min polska forskningsresa föresvåvat mig, 
att jag i Polen, särskilt i de polska stormànnens brevsamlingar, skulle finna 
några spår av de landsflyktiga svenskarnas verksamhet och av de planer. de 
hyste visavi Sverige, men jag måste tyvärr konstatera, att denna förhopp- 
ning icke gick i uppfyllelse. Med undantag av en enda skrivelse från 1603 
kunde jag ej spåra någon av svenskarna, vilket kan tyda på att deras roll 
ej varit så stor. Därför talar också det förhållandet, att de sökte begagna 
Gustav Adolfs tronbestigning för att försona sig med det i Sverige regeran- 
de Vasahuset; i flera fall fingo de också lejd och kunde återvånda till sina 
svenska gods. Att Axel Oxenstierna i detta försoningsarbete spelade en stor 
roll, har nyligen visats av Nils Ahnlund i hans stora biografi över denne — 


1) Jfr Tunberg i PHT 1918—1919. 


2) Några annotationer af sal. Herr Jöran Posse Knutsson etc. (Hist. Archivum, VI, 
utg. av S. Loenbom, Sthlm 1776). 
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rikskanslern var ju också på närmare eller längre hall befryndad med de 
flesta av de landsflyktiga. Det år i detta sammanhang, som den skrivelse 
i Bibljoteka Narodowa, som bildade utgångspunkten för dessa reflexioner, 
har sin betydelse. Den år nåmligen skriven av en medlem av slåkten Brahe 
och diskuterar med Sigismunds sekreterare återkomsten till Sverige av vissa 
landsflyktiga herrar —— onåmnt vilka. Skrivelsen framhåller just den stora 
roll, som Axel Oxenstierna spelade hårvidlag, och uppmanade de berörda 
svenskarna att under alla omståndigheter först såtta sig i förbindelse med 
denne. Den belyser sålunda på ett intressant sått slutskedet i de landsflyktiga 
svenska herrarnas historia. 


I nåra samband med det polska nationalbiblioteket star det under 1800- 
talet av landsflyktiga polacker i den schweiziska orten Rapperswyl hopbrag- 
ta bibliotek, vilket för ett tiotal år sedan fordes till Warszawa och numera 
år inhyst i egna, nya lokaler (Aleje Ujazdowskie).!) En bland dem, som 
flitigt bidrog till skapandet av detta bibliotek, var den i Stockholm bosatte 
polske patrioten och konsthandlaren Henrik Mikael Bukowski. I hans kånda 
konst- och antikvitetsaffår i Stockholm hamnade åtskilliga svenska arkiva- 
lier, och en del av dessa vandrade sedan tydligen vågen över den schweiziska 
fristaden till handskriftssamlingen i Bibljoteka Rapperswilska. Samlingar- 
па däri ha utan tvivel sitt största intresse för epoken 1815— 1915?) och tor- 
de innehålla åtskilligt, som belyser de polska frihetsvånnernas svenska för- 
bindelser under denna epok. Även en del handlingar från äldre tider finnas 
emellertid. Bland de från Bukowski hårrörande arkivalierna markas sålunda 
avskrifter av dokument rörande Sigismunds och hertig Karls mellanhavande 
(vol. nr 19, t. ex. Acta Coronationis Sigismundi, tr. Sthlm 1594, Hertig 
Karls Slaktarebånk i en sen avskrift, ständernas avsågelseskrift från 1605, 
råttegångshandlingar från Linköping 1600, etc.), samtliga dock kända tidi- 
gare. Vol. nr 1331 innehåller ett originalbrev fran Gustav Adolf till Michel 
Henriksson (1617 11/9), och vol. 1360 slutligen en del originalbrev från 
Johan III och Pontus de la Gardie 1573— 1575, ett forlaningsbrev av hertig 
Johan av Östergötland för ståthållaren på Stegeborg Nils Klasson till Bju- 
rum 1608, förteckningar över polska fångar i Sverige 1611 och 1617, kopior 
av Gustav Adolfs fórlaningsbrev Юг Gustav Gabrielsson Oxenstierna 1623 
och 1624 samt eu hel bunt kammarkvittenser från 1590-talet. Även i en del 
andra volymer (nr 1327, 1332, 1367, 1369) finnas några handlingar berö- 


1) Jfr Karol. Förbundets årsskrift 1930, s. 23. 

2) Denna handskriftssamling finns förtecknad i .1. Lewak, Zbiory biblioteki Rap- 
perswilskiej, I (1929), omfattande nr 1—1314. Fortsättningen, nr 1315—2288, utgavs 
1939 av H. Wieckowska. 
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rande Polens och Sveriges gemensamma öden vid 1600-talets begynnelse, 
men i sin helhet har dock handskriftssamlingen föga att bjuda. 

Icke heller universitetsbiblioteket i Warszawa, Bibljoteka Uniwersy- 
tecka, som eljest äger en ganska stor handskriftssamling, tycks ha så myc- 
ket av intresse för Gustav Adolfs-forskaren.1) Uppmärksamhet tilldrogo sig 
dock vol. 602—603, vilka innehöllo avskrifter av brev och handlingar till 
Sigismund III:s historia — de flesta emellertid kända från annat håll — 
samt en bunt originalskrive!ser från Vladislav IV 1635—1645 (vol. 635).? 

Bland de stora warszawiensiska magnatbiblioteken torde det mest be- 
rómda vara den gamla Zamoyski-slaktens, Bibljoteka Ord. Zamoyskich. 
Ätten var under 1500-talets senare och 1600-talets första hälft en av de 
allra mest betydande inom Polen. Jan Zamoyski — lärd, politiker och kri- 
gare i en person — blev kansler och storkronhetman, en arg motstandare 
till huset Habsburg och därför ivrig tillskyndare av Sigismunds konunga- 
val 1587; sedermera skar han stora lagrar under fålttågen mot ryssar, tur- 
kar och tartarer samt innehade slutligen óverbefàlet i kriget mot svenskarna, 
återtog Livland från Karl IX, utmanade denne på envig men nedlade 1602 
befälet och drog sig tillbaka från det offentliga livet. Hans son Tomas Za- 
moyski spelade en knappest mindre betydande roll under 1600-talets tre 
första decennier. Dessa båda måns privata arkiv, omfattande koncept till 
brev och statsakter, skrivelser till dem samt handlingar rörande deras gods 
och privata leverne, utgöra kårnan i Zamoyskislåktens arkiv.3 

Samlingen har, som torde vara bekant, varit föremål för de polska histo- 
rikernas stora intresse; i några år har man varit sysselsatt med utgivandet av 
Jan Zamoyskis arkiv. Bland skrivelserna till honom mårkas åven flera från 
svenska avsåndare: Pontus de la Gardie 1582 (3 st.), Gustav Eriksson Vasa 
— Erik XIV:s landsflyktige son — 1593, Cecilia Vasa 1598, från Erik Brahe 
samma år samt »Gustavus Comes» (= Gustav Brahe) 1603 samt från Johan 
av Nassau och Karl IX 1602. Bland skribenterna till Tomas Zamoyski åter- 
finnas numera visserligen inga svenskar, men hans arkiv utgör ändå en 


1) Handskriftssamlingen år förtecknad i en slagordskatalog (A-K, L-Z), placerad 
i ett av bibliotekets inre katalogrum. 


2) Även de många buntarna Miscellanea historica et politica (nr 413, 434: 437, 518, 
599, 601, 872 och 931) torde innehålla ett och annat av betydenhet, åven om det år 
ganska mödosamt att plöja igenom mängden av äldre och nyare kopior, som däri ingå. 


3) Samlingen förtecknad i en handskriven katalog om sex volymer med brevavfär- 
darna upptagna i bokstavsordning. Första serien (katalogband 1—-5) omfattar skriv. 
till Jan Z. (vol. 1—15), skriv. till hans hustru Barbara (vol. 16), skriv. till Tomas Z. 
(vol. 17—22), dennes egna brevkoncept (vol. 23), skriv. till Tomas Z:s son (vol. 24) 
samt brevvåxlingar från yngre generationer (val. 25—50). Andra serien (katalogband 
6) omfattar brevkoncept av Jan Z., skriv. till dens. och handl. rör. hans officiella verk- 
samhet (vol. 1—22), vidare Tomas Z:s brev och handl. (vol. 23) samt slutligen skriv. 
till Tomas Z. (vol. 24—32). Jfr Chwalewik, a. а., II, s. 302 ff. 
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verklig fyndgruva, nàr det gàller Polens yttre och inre historia under Sigis- 
mund III:s regeringstid. Brev från utländska furstar, från åtskilliga städer 
såsom Dorpat, Riga, Marienburg, Elbing och Thorn, från polska stormän 
som Chodkiewicz, Sapieha, Radziwill m. fl. och inte minst från represen- 
tanter för den livländska adeln (Volmar von Farensbach, Kaspar och Johan 
Fredrik von Tiesenhausen, flera medlemmar av ätten Dönhoff etc.) föra 
forskaren mitt upp i 1610- och 1620-talets östersjöpolitik och Sveriges bal- 
tiska intressen. 

Vid sidan av Zamoyski-släktens arkiv te sig bibliotekets övriga hand- 
skriftsserier för den svenske forskaren mindre givande. Där finns ett stort 
antal avskriftsvolymer, av vilka en del onekligen dock kunde göra anspråk 
på intresse: avskrifter av brev rörande Jan Carol Chodkievicz 1613—1616 
med skrivelser bl. a. från Volmar von Farensbach (vol. nr 960), kopior av 
brev, instruktioner och fördrag 1622—25 (vol. nr 1173), en levnadsbeskriv- 
ning över Tomas Zamoyski (om vars värde jag dock ej hann informera mig) 
jämte en relation över ett möte mellan honom, Lew Sapieha och Axel Oxen- 
stierna (vol. nr 1569). I en av dessa samlingsvolymer finns också en origi- 
nalskrivelse från hertig Karl till de polska ständerna, dat. den 6 juni 1597, 
okänd i svenska samlingar, samt en del original och kopior av Johan III:s 
och Pontus de la Gardies skrivelser i den polska frågan 1572—1574, till 
större delen dock kända från annat håll (nr 1783).!) 

En hel del handlingar, berörande samma ämne, och tydligen utgörande 
rester av Johan III:s sändebud Anders Lorichs' arkiv från åren 1572—1576, 
finns i en annan av bibliotekets serier, »Polska, Szwecja i Inflanty, 16, 17 
i 18 wiek», men efter vad en genomgång tycktes ge vi handen, skänka de 
knappast några nya bidrag till historien om de svensk-polska förbindelserna 
vid denna tid.2) Värdefullare torde i så fall vara en samling dokument ró- 
rande det livländska kriget åren 1600—1601, vilka ingingo i samma serie. 
Från Gustav Adolfs tid finnas i densamma endast några kopior ur Axel 
Oxenstiernas brevväxling med Kristoffer Radziwill 1625—1627, en avskrift 
av Oxenstiernas brev till kurfursten av Brandenburg 1618 jämte en utred- 
ning över Kurlands neutralitet. 

Även det magnifika Bibljoteka Ord. Krasińskich är vida berömt. Efter 
vad jag hann bedöma, innehöll det Krasinskiska familjearkivet föga eller 
intet material till det äldre 1600-talets svensk-polska historia; förklaringen 
torde väl vara den, att medlemmarna av släkten vid den tiden uppenbarligen 


1) Tvenne av dessa brev tr. i Zbiór pamietniköw do dziejów Polskich, wydat .. . 
de Broel-Plater, Tom 3, Warszawa 1858, s. 139 ff. 

2) Jfr därom F. Ödberg, Om Anders Lorichs, k. Johan III:s ständige legat i Polen 
och hans tid (Skara 1893). 
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ej spelade någon mer framtrådande roll. I den stora mångd samlingsvolymer, 
som ingingo i bibliotekets handskriftsavdelning, och som innehöllo i fråmsta 
rummet avskrifter av handlingar i andra arkiv men givetvis också åtskilliga 
originalsaker, fanns däremot en del av intresse?) Däri ingå sålunda flera 
buntar brev och akter, som härstamma fran Radziwillska arkivet samt en 
stor del av Jan Carol Chodkiewicz brevvåxling, av vilket det våsentli- 
gaste emellertid år tryckt.?) Av direkt svenskt material märkas ett icke un- 
dertecknat brev av Gustav Adolf till Kristoffer Radziwiłł 1629 (vol. 4016, 
som för övrigt innehåller åtskilliga originalskrivelser av Karl X Gustav), 
en skrivelse från Chodkiewicz till svenska riksrådet 1614 (vol. 1421), en 
skrivelse från Georg Wilhelm av Brandenburg till Sigismund III rörande 
svenskarnas herravålde i Pillau (vol. 729, i vilken samling för Övrigt Anders 
Lorichs åter skymtade i en del avskrifter) samt ett brev till Axel Oxenstierna 
från tvenne polacker, Johan Wazyk och Georg Ossoliüski (vol. 4031, dat. 
1631 3/2). 

Av de polska familjearkiven torde utan tvekan det Radziwillska vara 
det för det äldre 1600-talets svensk-polska förbindelser mest givande. Slåk- 
ten år ju av litauiskt ursprung men ågde stora gods åven i det polska kron- 
landet. Mikael Kristoffer Radziwiłł var storkansler av Litauen och en av 
sin tids mest betydande polska statsmän, liksom så många av sina aristokra- 
tiska samtida på en gång krigare och politiker. Hans son, Kristoffer, spela- 
de i de svensk-polska relationerna på Gustav Adolfs tid en utomordentlig 
roll. Hår skall icke alls beröras denna hans roll eller de förhoppningar, som 
svenskarna i mer än ett avseende fäste vid hans person — vare nog sagt att 
han var litauer och protestant, och att Polens krig mot Sverige i alla håndel- 
ser icke var en hjårtesak för honom men att han i sin tur kunde knyta åtskil- 
liga förhoppningar till detta krig. Såkert år också, att han var den av de 
polska statsmånnen, med vilken svenskarna — framför allt Jakob de la 
Gardie och Axel Oxenstierna — hade mest att bestålla under tiden mellan 
Rigas erövring och stilleståndet i Altmark 1629. 

Det Radziwillska arkivet hade efter hand samlats på de slott och går- 
dar, som tillhört slåkten; vid tiden för Polens tredje delning torde vål hu- 
vudparten ha befunnit sig på godset Nieśwież. Redan vid den tiden hade de 


1) Handskriven förteckning i två foliovolymer, omfattande numren 1-5950 och 
5951—6659. De värdefullaste handskrifterna äro även förtecknade i F. Pulaski, Opis 815 
rekopisów Bibljoteki Ordynacyi Krasinskich (Warszawa 1915) med ny nummerfòljd, 
som emellertid ej år gållande. Fórutom Krasinski-slåktens arkiv ingår i samlingen 
också flera smärre familjearkiv, alla dock främst av lokalt intresse och koncentrerade 
till tiden 1750—1850. 


2) Korrespondencye Jana Karola Chodkiewicza od 1606 do 1611 wlacznie ... орга- 
cowat i opisal WI. Chometowski (Warszawa 1875). Jfr om Chodkiewicz brevsam- 
ling W. Dobrowolska i Polski Slownik Biograficzny, III, s. 367 (Kraków 1937). 
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viktigaste delarna av arkivet varit foremal för ett ganska flitigt avskriv- 
ningsarbete av intresserade forskare och blev detta i ånnu högre grad under 
den ryska tiden; därav forklaringen till den mängd avskriftsvolymer med in- 
nehåll ur Radziwillarkivet, som nu existera i de allra flesta polska sam- 
lingar. Arkivet blev för Övrigt av ryssarna lånsat på sina vårdefullaste de- 
lar, vilka fördes till det kejserliga biblioteket i Petersburg; därifrån har det 
mesta dock — som ovan framhölls — efter världskriget återbördats till råt- 
ter ägare (jfr s. 19). Det nuvarande arkivet — „lrchiuum Ord. Nieś- 
wieskiej Radziwiłłów — år till stor del fortfarande placerat pa Nieświeź 
(gårds- och godsarkiven), men de politiskt intressanta partierna ha till forsk- 
ningens gagn forts in till furst Radziwilis hus i Warszawa.) Att hår ge en 
detaljerad redogörelse för det innehållsrika arkivet år redan av utrymmesskäl 
omöjligt; avsikten år ju också endast att peka på några av de serier, som ha 
intresse for de svensk-polska förbindelserna under 1610- och 1620-talen. 


I första hand torde forskaren ha anledning att vånda sig till den serie, 
som innehåller skrivelser till medlemmar av släkten Radziwiłł jämte kon- 
cept till skrivelser från dem samt andra handlingar rörande deras politiska 
verksamhet. I den vngre Kristoffer Radziwills arkiv återfinnas brev från 
Axel Oxenstierna (av vilka dock alla, på ett par föga betydelsefulla undan- 
tag når, äro tryckta i rikskanslerns brevväxling efter koncept eller avskrif- 
ter), från Jakob de la Gardie, Nils Horn, Johan Salvius, Herman Wrangel, 
Gustav Sparre m. fl., vidare koncept till eller kopior av skrivelser till Oxen- 
stierna och de la Gardie samt de svenska kommissarierna i de svensk-polska 
förhandlingarna samt en stor mängd handlingar berörande kriget i Livland 
och Preussen. För r620-talets del äro nu åtskilliga särskilt ur politisk syn- 
punkt betydelsefulla av dessa brev sedan länge i tryck tillgängliga. Redan 
omedelbart efter 1625 års förhandlingar publicerade den svenska regeringen 
en liten aktsamling av korrespondensen mellan svenskar och polacker for 
tiden fran 8 maj 1624 till den 6 nov. 1625.2) Från polskt hall ägnade man 
under 1800-talet stor uppmärksamhet åt det Radziwillska arkivet, och flera 
publikationer sago dagen, i vilka dokument berörande de bada Radziwiłł, 


1) Fyra serier äro numera fullständigt förtecknade: a) pergamentshandlingarna 
(maskinskriven förteckning från 1934—35), b) skrivelser till medlemmar av släkten 
В. från furstliga personer (maskinskriven förteckning från 1933— 34), c) skrivelser till 
medlemmar av släkten R. jämte koncept till skriv. av dem samt andra handl. rör. deras 
politiska verksamhet före år 1650 (äldre handskriven förteckning, serien vid mitt be- 
sök under omordning), d) liknande handlingar efter 1650 (maskinskriven förteckning 
från 1936—37). Därjämte flera okatalogiserade serier: Listv krolewski, akta, diarier, 
instruktioner, kopieböcker etc. 


2) Acta & literae Ab VIII maj Anni MDCXXIV usq. Ad VI Novemb. Anni 
MDCXXV inter utriusq. Regni Sveciae & Poloniae, Senatores ac officiales commutata 
ex mandato S:ae В:ае M:tis Sveciae (Holmiae u. å.). 
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far och son, publicerades. Redan tidigare har talats om de verk, som bygga 
pà Radziwill-handlingar i Bibljoteka Narodowa och Bibljoteka Ord. Kra- 
sińskich (jfr ss. 20, 25). 1844 offentliggjordes en undersökning jämte 
dagbok från förhandlingarna 1625,1) 1859 en utgåva av de viktigaste av Kris- 
toffer Radziwiłłs skrivelser under perioden 1621—r632,*) och 1885 slutligen 
ett stort urval av brev fran Mikael Kristoffer Radziwill, Jan Zamoyski och 
Lew Sapieha.3) I den andra av dessa publikationer återfinnas också Jakob 
de la Gardies brevväxling med Kristoffer Radziwiłł från åren 1621—1623, 
och för övrigt en rad brev till olika polska herrar. 

Trots detta utgivningsarbete år emellertid åtskilligt fortfarande att 
hämta i denna brevsamling; framför allt gäller detta de äldre svensk-polska 
förhandlingarna före Rigas intagande samt de senare före Altmarksstille- 
ståndet. Enligt uppgift av tjånstemån vid arkivet skall för Övrigt också 
handlingarna av militår art vara givande för en nårmare belysning av de 
livländska och preussiska krigen, men tyvärr var jag ej i tillfälle att genom- 
gå dessa akter. I serien Listy krolewski funnos några ganska intressanta 
brev, bl. a. från Gustav Adolf till svågern Georg Wilhelm av Brandenburg. 

I alla avseenden mindre givande var ett annat warszawiensiskt privat- 
arkiv, Archiwum Prsesdzieckich; i första hand innehåller detta polska gods- 
arkiv, säkerligen av stort intresse för Polens inre historia.*) En samling 
avskriftsvolymer omfattar dock en mängd akter till 1500- och 1600-talens 
utrikespolitiska historia, bl. a. ur italienska arkiv, men liksom andra polska 
magnater ha grevarna Przezaziecki dokumenterat sitt historiska intresse 
genom att publicera några skrifter, innehållande det vårdefullaste av arkivets 
bestånd, och dessa akter åro sålunda tryckta. I arkivet ingår åven ett v. Tie- 
senhausenskt familjearkiv, mest gårds- och godshandlingar, som dock har 
föga att bjuda för den utrikespolitiska historien samt en rad okatalogiserade 
brev, bland vilka också fanns ett från Erik Oxenstierna (dat. Minster 1648 
9/12), tvenne skrivelser till honom samt en pa svenska avfattad » Förteck- 
ning över svenska brev 1624—1638». 

I raden av Polens berömda bibliotek intar också Bibljoteka Raczyrskich 
i Poznań en förnåmlig plats. Dess skapare var greve Edvard Raczyński, un- 


1) J. Tysskiewics, Umowy ze Szwecyja (Bibljoteka starozytna pisarzy polskich, 
eS eent 

2) Ksiecia Krzysztofa Radziwilla hetmana polnego Wielkiego Ksiestwa Litewskiego 
Sprawy Wojenne i polityczne 1621-—1632 (Paryz 1859). 

3) Archiwum Domu Radziwillów (Scriptores rerum polonicarum, tomus VIII, Kra- 
ków 1885). Några få brev till olika medlemmar av slakten R. finnes också tryckta i 
Zbiór pamietników historycznych o dawnej Polszcze .. . prez |. U. Niemcewicza, 
T. II—III (1838—1840). 


4) 350 foliovolymer, 127 oktavvolymer, 321 kvartovolymer, samtliga val förtecknade. 
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der 1800-talets förra hälft en av den polska historieforskningens stora me- 
cenater, själv skriftställare och utgivare av handskrifter.1) Vid sin död 1845 
testamenterade Raczyński sitt palats i Poznań med dess samlingar av böcker 
och handskrifter till staden. Handskriftssamlingen, för vilken donatorn hyst 
sårskilt intresse, år imponerande; den har ju åven för forskningen varit rela- 
tivt känd genom en redan 1895 publicerad utförlig fórteckning.?) Vad svensk 
historieforskning angår, anvånde sig redan Harald Hjårne av en del akter 
ur denna handskriftssamling,3) och flera andra forskare ha sedermera besökt 
arkivet. 

I första hand intressera givetvis det 15-tal buntar och volymer, vilka 
emanera fran det Radziwillska arkivet på Nieśwież. De innhålla emellertid 
företrådesvis akter till tiden före och efter Gustav Adolf samt dessutom av- 
skrifter, vilkas original åro kånda från annat håll och delvis publicerade 
(t. ex. i nr 3, 8, то, II, 15, 16, 30, 33 och 92).4) Volym nr 16 rymmer dock 
åtskilliga militåra handlingar till 1620-talets krig, bl. a. några skrivelser 
från Sigismund III till Arnheim. Viktigast åro dock volymerna nr 72 och 86. 
Den förra omfattar flertalet av Sigismund III:s originalskrivelser till 
Kristoffer Radziwiłł 1600—1617, av vilka en del äro i tryck utgivna. Den 
senare innehåller originalbrev från europeiska furstar till skilda medlemmar 
av huset Radziwiłł, huvudsakligen från tiden 1550—1650, ingen enda dock 
av större intresse för den svensk-polska historien.5) I en annan volym finns 
också en hel serie av de brev, som Kristoffer Radziwill sände sin konung om 
kriget i Livland 1621—1625 (i avskrift), men dessa skrivelser åro — av allt 
att döma — kånda i original och delvis tryckta. Bland dessa avskrifter finns 
för Övrigt åven en 30 foliosidor làng skildring från rådet i Riga till Radzi- 
will om stadens belågring och intagande, om underhandlingarna med svens- 
karna och de rigensiska rådsherrarnas syn på den svensk-polska politiken, 
som jag icke sett citerad i litteraturen (vol. nr 87). Vol. nr 77 slutligen inne- 
håller en rad skrivelser från treklövern Kristoffer Radziwilt — Jan Carol 
Chodkiewicz — Lew Sapieha (1611-1626). 

Nagon mil utanfór Poznań ligger slottet Kórnik. Samtidigt med Edward 
Raczyński verkade dir greve Tomas Działyński, liksom sin samtida en stor 
mecenat och patriot samt en ihardig samlare av konstverk, historiska min- 
зу Jfr A. Wojtkowski, Edward Raczynski i jego dzielo (Poznan 1929) med utförliga 
upplysningar också om biblioteket. Jfr żven dens., Bibljoteka Raczynskich i Bibljoteki 
wielkopolskie i Pomorskie (Poznan 1929). 

2) Sosnowski-Kurtzmann, Katalog der Raczynskiechen Bibliothek in Posen (Posen 
1895) samt ett »Dodatek» härtill (Poznan 1931). 

») H. Hjdrne, Sigismunds svenska resor (Ups. 1884). 


4) Jfr S. A. Lachowicz, Listy oryginalne Zygmunta Augusta de Mikolaia Radzi- 
willa ... (Wilno 1842). Jfr Karol. Förbundets årsbok 1936, s. 32. 


5) Däribland dock ett brev från svenska fòrmyndarstyrelsen 1671 31/1. 
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nesmårken, böcker och handskrifter. Slottet, som efter den siste Dzialynski- 
attlingens död donerades till polska kronan (en särskild stiftelse), innehåller 
numera också både livrustkammare, tavelsamling, bibliotek och en stor 
handskriftssamling. En maskinskriven förteckning över den senare klargör 
snart för forskaren, att tyngdpunkten av materialet faller på 1500- och 1600- 
talen. Atskilligt av stort värde för Polens 1500-talshistoria år också sedan 
långe publicerat i den vidlyftiga kallpublikationen Acta Tomiciana, kånd 
och utnyttjad också av svenska forskare, men mycket finns fortfarande att 
hämta, särskilt till Sigismund III:s historia. Arkivet innehåller sålunda en 
stor serie originalskrivelser till denne konung (vol. 1400—1403), samt cn 
betydande mångd akter till den livlåndska, kurlåndska och preussiska poli- 
tiken under tiden för Gustav Adolfs regering. Bland de senare mårkas brev 
från Gabriel Bengtsson Oxenstierna, Karl Karlsson Gyllenhielm, Jakob de 
la Gardie och Adam Schrapfer till de polska militårbefålhavarna i Livland 
Bartolomeus Wazinsky, Johan Fredrik von Tiesenhausen m. fl. (vol. 289),1) 
originalskrivelser från Jakob de la Gardie och Axel Oxenstierna till Kris- 
toffer Radziwilt (vol. 1540), etc. Ett avskriftsband omfattar kopior av brev 
och handlingar rörande Volmar von Farensbach, Gustav Adolf och herti- 


garna av Kurland (vol. 329) och två andra dylika — från 1700-talet — 
uteslutande akter till de svensk-polska förhandlingarna 1620-—1622 (vol. nr 
331—332) — det allra mesta naturligtvis kånt från annat håll i original 


men hår samlat och kronologiskt ordnat. Över huvud taget torde samlingar- 
na i Körnik vara bland de mest givande i Polen för Gustav Adolfs-forskaren. 


* 


Av handskriftssamlingarna i Kraków àro både den i Bibljoteka Uniwer- 
sytetu Jagiellońskiego och den i Bibljotcka Czartoryskich väl kända för 
svenska forskare. Universitetsbibliotekets aldre handskriftssamling förteck- 
nades redan på 1870-talet av Wislocki;?) flera av de i denna förteckning upp- 
tagna volymerna verka efter rubrikerna att döma lockande nog men visa sig 
vid nårmare besiktigande icke ha så mycket nytt att ge forskaren. Det rör 
sig mest om samtida och yngre avskrifter av handlingar, vilka i huvudsak 
torde vara kända från annat håll; sitt värde kunna de dock möjligen ha ge- 
nom att handlingarna åro samlade och kronologiskt ordnade (t. ex. Kristof- 
fer Radziwills skrivelser till de svenska kommissarierna 1626—1628).3) I 


1) Håri också ett förlåningsbrev av Gustav Adolf för Jurgen Falbrecht, dat. 1621 
9/10. 


2) Wislocki, Katalog rekopisöw biblijoteki Uniwersytetu Jagiellonskiego 1—11 
(Kraków 1877—81). 
3) Jfr nrs 7, 59, 102, 110, 166, 211, 922 och 2434. 
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den dryga accessionen efter Wislocks tid!) ingar mest material till 1800- 
talets historia; från svenskt hall kan exempelvis uppmårksammas några brev 
från Oskar II 1867—1888 (vol. 4558, 4559). Vol. 4554 visade sig vara en 
relativt sen och dårigenom ointressant avskrift av »Hertig Carls Slachtare- 
Banch», harrórande från Bukowskis samlingar. I en okatalogiserad auto- 
grafsamling fanns en ganska intressant skrivelse från Kristian IV till ko- 
nung Sigismund 1631.2) 

Om Polens mest berömda handskriftssamling, den furstliga Czartorys- 
kiska, måste jag tyvårr fatta mig kort, ty det oerhört rika arkivbeståndet 
omöjliggjorde med hänsyn till den korta tid, som stod mig till buds där, en 
mera detaljrik genomgång. Över samlingens äldsta delar utkom 1887—1913 
en förteckning av Korzeniowski (omfattande nr 1r-168r), som i stort sett 
torde ge besked om vad den svenske forskaren kan ha att hämta dari.3) I 
biblioteket finns en maskinskriven fortsåttning till denna förteckning (nr 
2001—4910, orts- och personregister); bland de däri upptagna handlingarna 
märkas skrivelser till Sigismund III 1588—1632 (nr 2073), svensk-polska 
traktat från 16:de och 17:de århundradena (nr 2080), en bunt Chodkie- 
wiczska brev (nr 3236) och åtskilliga buntar »Polska akta», etc. Utöver 
dessa förteckningar existerar också en handskriven katalog, omfattande sam- 
lingens över 6000 nummer, i vilken accessionen efter hand införes (i denna 
ingå sålunda även de båda fórutnamnda fórteckningarna) ; den år emellertid 
mycket kortfattad och summarisk och ger föga ledning rörande materialets 
art. I alla händelser upptagas däri åtskilliga stora brevsamlingar (inalles 
nära 300 nummer) samt en mängd avskrift-serier. Framför allt torde den 
svenske forskaren dock ha anledning vånda sig till den i arkivet ingående 
förnåmliga avskriftsamlingen »Teki Naruszewicza». 

Även i den handskriftssamling, som ingår i Bibljoteka Polskiej Aka- 
demji Umiejętności, finns åtskilligt material till den svensk-polska historien 
under 1600-talets förra halft.4) Där återfinnes sålunda huvudparten av Lew 
Sapiehas arkiv (skrivelser till honom, egna koncept, kopior, vol. 344—354) 
samt åtskilliga handlingar rörande Jan Carol Chodkiewicz (skrivelser till 
honom, vol. 355—360. 1885). En från 1700-talet (?) hårrörande utredning 

1) Förtecknad i en maskinskriven katalog. omfattande vol. nr 4173-0100. 
2) Däri även ett brev från Bengt Oxenstierna, dat. 1656 26/4. 


3) Korzeniowski, Catalogus codicum manu scriptorum Musei principum Czartoryski 
Cracoviensis, I—1I (Kraków 1887—1913). Register av Piolrovicz, Kraków 1928—31. 
Jfr Karol. Fórb. Arsskrift 1931, s. 24. 

4) Förteckning av Czubek, Katalog rekopisów Akademii Umiejetnosci w Krakowie 
(Kraków 1906); ett tilligg (Dodatek etc.) 1912. Tillsamman redogóra de för vol. nr 
1—1588; därtill kommer en handskriven förteckning över accessionen efter 1912. om- 
fattande vol. 1589—2077. 
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av förhållandet mellan Polen och Sverige under tiden 1611—1632 kan möj- 
ligen också göra anspråk på intresse (vol. 1052). 

Det år ju ganska naturligt, att stadsarkivet i Kraków icke skall ha myc- 
ket att bjuda rörande de svensk-poiska relationerna på Gustav Adolfs tid. 
Den s. k. Rusieckisamlingen innehåller visserligen mycket material till det 
tidiga 1600-talets historia men föga av intresse för Polens och Sveriges 
gemensamma öden.!) Till samlingen hör även ett mindre, särskilt arkiv, 
Pinocciana, uppkallat efter sekreteraren P. Pinocci, och innehållande dels en 
för Polens inre historia betydelsefull serie »Acta publica», dels en serie 
»Briefe». 


I stadsarkivet i Danzig föreligger en relativt vidlyftig serie, »Relatio- 
nen Danziger Residenten aus Warschau», uppmårksammad och anvånd av 
en del svenska forskare.*) Den utgöres av utförliga, frisprakiga och inne 
hållsrika rapporter från stadens ombud vid det polska hovet och den polska 
1iksdagen, vilka på ett helt annat sätt an de officiella urkunderna ge besked 
om de inre förhållandena, om strider inom hovet, om brytningar och riva- 
litet mellan polska magnater, etc. Dessa rapporter äro desto mer givande, 
som de innehålla talrika bilagor, utgörande avskrifter av offentliga hand- 
lingar av alla de slag. En viktig grupp av sådana bilda numera en särskild 
serie »Reichtagsrecessen», innehallande propositioner, förslag, beslut och re- 
lationer från riksdagsförhandlingarna. 

En liknande fullt lika betydelsefull serie finnes också i stadsarkivet i 
Torun, vilken stad även hade residenter i Warszawa. Deras rapporter bilda 
numera serien »Relationen Thorner Residenten aus Warschau», varur at- 
skilligt star att håmta åven för den svenske forskaren. Det torde i detta 
sammanhang böra påpekas, att en liknande serie existerar också i en tredje 
stad — Riga; för den svensk-polska politiken år den årnu mer givande, 
då ju Riga lag mitt i brånnpunkten för denna politik. De rapporter, som sta- 
dens residenter i Warszawa mellan 1012 och 1621 (Gotthard Welling, Jo- 
hann Ulrich m. fl.) skrevo, äro liksom rapporterna från konventen i Wilno 
i själva verket utomordentliga källor för kunskapen om den polsk-svenska 
livlandspolitiken. Om samtliga dessa serier i Danzig, Torun och Riga gåller 
dessutom, att de äro för svenska forskare lättillgängliga, då rapporterna ge- 
nomgående åro avfattade på tyska. 


* 
1) Familjearkiv omfattande 155 vol, förtecknat i 2 serier, den ena kronoligskt ord- 
nade skrivelser, den andra övrigt material. Jfr Karol. Förb:s Arsskrift 1936, s. 16 f. 
2) Jfr bl. а. H. Almqvist, Den pol. krisen och konungariket i Polen 1587 (Gbg 1916). 
5. Tunberg, Sigismund och Sverige 1598—1599 (Ups. 1917). 
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Min genomgång av det polska kållmaterialet år slutförd. Det år ganska 
naturligt, att den svenske forskaren har åtskilliga svårigheter att övervinna, 
innan han finner sig tillråtta i den förvirrande mångd av material, som så- 
lunda kan återfinnas i dessa olika polska samlingar av officiell och privat 
natur. Samtida och moderna avskrifter samt original förekomma på de allra 
flesta håll om varandra i volymerna och buntarna, vårdefullt och mindre 
värdefullt material år blandat tillhopa utan märkbart system, privatbrev, 
statliga urkunder, råkenskaper och annat politiskt aktmaterial våxla hastigt 
inom samma pårmar. Betydelsefulla handlingar till Polens inre eller yttre 
historia förekomma 1 avskrifter snart sagt i varje handskriftssamling 
i ett stort antal exemplar; överhuvudtaget verkar mängden av kopior 
forvillande och gör forskningsarbetet ganska mödosamt. För den, som sår- 
skilt intresserar sig för Gustav Adolfstidens polsk-svenska relationer, torde 
det emellertid tåmligen snart stå klart, att det vårdefullaste material, som 
från polsk sida år att håmta till kånnedomen om dessa relationer, utgöres dels 
av det militåra materialet till de livlåndska och preussiska krigen, dels av 
de stora brevsamlingar, som tidens ledande polska politiker efterlåmnat. 
Ett noggrant genomforskande av de handlingar, som höra till Kristoffer 
Radziwiłłs, Jan och Tomas Zamoyskis, Lew Sapiehas och Jan Carol Chod- 
kiewiczs politiska verksamhet — deras inbördes brevvåxling och deras skri- 
velser till konungen — kunna såkerligen kasta åtskilligt nytt ljus Over de 
svensk-polska krigen och förhandlingarna och kanske också over de däri 
främst engagerade svenskarnas — Jakob de la Gardies, Axel Oxenstiernas, 
Karl Karlsson Gyllenhielms — personligheter och politiska verksamhet un- 
der dessa år. Dåremot torde det direkt diplomatiska materialet i allt våsent- 
ligt kunna återfinnas i skilda samlingar i vårt svenska riksarkiv, dock med 
undantag av några intressanta polska relationer över olika sammankomster 
och diskussioner. 


Zcigniew Folejewski 


EN SLAVERNAS KANNARE 
ALFRED JENSEN 
1859—1921 


Аг 1905 ågde två håndelser rum, vilka voro av betydelse för svenska 
slavistikens utveckling: 

»Oberoende af alla politiska och nationella stridigheter och hänsyn 
har Svenska Akademien detta år ansett sig kunna tillerkånna sitt litterära 
nobelpris en polsk författare.» (H. Sienkiewicz). Och samtidigt: 

»Det af Akademiens framlidne skyddsherre konung Carl NIV Johan 
stiftade och af hans eftertrådare fortfarande anvisade kungliga priset har 
Akademien detta år tillerkånt skriftstållaren Alfred Jensen på grund dels 
af hans manga synnerligen förtjänstfulla ófversáttningar från slavisk vitter- 
het, bland hvilka särskildt märkas tolkningarna af Puschkins 'Eugen Onegin' 
och Mickiewiczs "Pan Tadeusz”, dels af de utmärkta originalarbeten i hvilka 
han såsom exempelvis i det utförliga verket "Slavia" lämnat förträffliga kul- 
turbilder från slaviska lånder.» (Sv. Ak. Handl. 1905.) 

Slavisk kultur var förvisso mycket litet kånd i Sverige, når unge Al- 
fred Jensen började sina akademiska studier i Uppsala år 1879. Visserligen 
hade redan den svenska slavistiken vackra traditioner sedan 17:de århund- 
radet. Man kan endast nåmna Petrus Petreius' Regni Muschovitici Sciogra- 
phia (1615), Peter van Zelovs tryckeri med ryska typer, grundat år 1618, 
Johan Roselius »ryss-tolcks» forslag om »ett ryskt Dictionarium med sven- 
ska och flere språk», och slutligen den berömde Gabriel Sparvenfeldt, vars 
lexikografiska arbeten blevo bekanta i hela Europa. Visserligen diskuterades 
redan frågan om en professur i slaviska språk vid Uppsala Universitet, men 
det var mest med hänsyn till praktiska kunskaper i ryska i samband med 
ekonomiska förbindelser mellan de båda länderna. Det var först och främst 
med tanke på att utbilda lärare 1 ryska språket som riksdagen àr 1891 an- 
sag det vara nödvändigt att skapa denna professur, konstaterar senare prof. 
]. A. Lundell på tal om studiernas program. 


3 


34 


Det blev alltså riktiga upptäcktsfärder till exotiska länder som stipen- 
diaten av Sv. Akademien Alfred Jensen företog efter avslutade studier. Det 
var icke enbart språket, det var dessa lånders kultur, han ville studera. På 
det såttet fick Sverige sin hittills ende representant för den litteråra sla- 
vistiken, en representant som under några decenniers tid i egenskap av Over- 
såttare, historiker, kritiker och poet uträttade ctt nästan gigantiskt arbete 
för att i Sverige sprida kånnedom om slavernas kultur. 


»Wer sich heutzutage berufen fühlt eine Geschichte der europåischen 
Literatur zu schreiben, darf nunmehr die slavische Kulturwelt nicht als ein 
nebensáchliches Appendix behandeln» — skrev Jensen ar 1912 i » Archiv für 
slavische Philologie» — »Es darf nicht mehr vorkommen dass die slavischen 
Literaturen als etwas nebensachliches kurz abgefertigt werden.» Fórvirrade 
och felaktiga förestållningar om slavisk litteratur, spridda genom sådana 
litteraturhistoriker som t. ex. Scherr (Geschichte der Weltliteratur, 1895), 
eller Karpeles (Allgemeine Geschichte der Literatur, 1891) retade den svenske 
slavisten; han krävde en revision, krävde kompetenta man och han började 
arbeta sjålv. 


Så småningom började också de största litterära publikationerna lämna 
mera riktiga uppgifter tack vare samarbete med sådana slaviska vetenskaps- 
män som Jagié, Brückner, Murko o. a. I Norden kommo sedan några kom- 
petenta vetenskapsmän att samarbeta i respektive publikationer (Olof Broch 
i Norge, Benedicktssen i Danmark, J. A. Lundell, Helge Almquist i Sverige). 


Alfred Jensen var i början publicist, och som sådan gavs honom möj- 
lighet att resa till de föga bekanta slaviska länderna och komma i personlig 
kontakt med deras kultur. Dessa resor fortsatte sedan nästan regelbundet så 
länge hans liv räckte, tv han dog under en sådan resa år 1921. Det är faktum 
att det icke fanns något viktigare kulturellt centrum inom hela det slaviska 
området, dit Jensen ej kom för att med egna ögon och öron se och höra och 
sist men icke minst taga i sin hand de mest intressanta böckerna, till vilka 
han hade en bibliofils uppriktiga kärlek. 

Med orden »Vår svenske vän» kunde varje slaviskt land hälsa honom 
välkommen, ty han var en vän av alla dessa folk, vilkas kultur han grundligt 
och metodiskt studerat och vad än viktigare är skildrat i en lång rad essäer, 
uppsatser, större vetenskapliga verk och slutligen översättningar. 

» Jag törs väl påstå» — skrev han i sin bok »På Romanovs och Habs- 
burgs ruiner» (Sthlm 1921) — »att ingen svensk har blivit så vänligt om- 
huldad och så oförtjänt hedrad i samtliga slaviska länder som jag, och under 
mina långa vandringsår har jag just från slaviska nejder från Volga till 
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Adria, från Karpaterna till Athos, rönt en gästfrihet, ett 'salt-och-bród' som 
jag bevarar bland mitt livs båsta minnen» (s. 8). 


» Just därför att jag betraktar mig som slavofil borde mina omdömen 
om slaverna mottagas med en viss respekt just från slaviskt hall, ty en årlig 
kritik år ett bättre vànskapsbevis ап en meningslös panegyrik. Jag har icke 
kunnat ägna årtionden av mitt liv åt studiet av slaviska förhållanden utan 
kårlek till den slaviska saken. Slavist år jag alls icke om man i detta ord 
inlägger en speciellt filologisk betydelse, och som 'panslavist' vill jag ännu 
mindre gålla. Panslavismen år ett nonsens och från detta inbillade spöke ho- 
tar ingen fara för Europa. Panslavismen var ett poetiskt slagord som i förra 
hålften av det nittonde århundradet under påverkan av alltyska samstråvan- 
den blev en politisk lösen för de små, undanskymda slaviska nationerna, sår- 
skilt i Österrike-Ungern, och som i Ryssland fick en speciell allrysk prågel. 
Men världskriget, slavernas största uppryckning till en politisk renässans, 
har tydligt visat att panslavismen år en chimår lika orealiserbar som t. ex. 
en panromanism eller pangermanism. Ty skulle den senare beteckna ett 
Deutschland uber alles i hela den germanska vårlden, åro vål skandinaverna 
de första som betacka sig för denna politiska hopsmåltning.» 


Jensen reste i Europa som tidningskorrespondent och det år först och 
fråmst samlingen »Slavia», som innehåller de flesta av hans intryck under 
dessa resor, visserligen icke alldeles utan några missförstånd men i det stora 
hela riktiga och ånnu i dag aktuella. 


Det var naturligtvis ryska litteraturen och i allmånhet Rysslands kul- 
tur som var utgångspunkt för Jensens vetenskapliga verksamhet. Puschkins, 
Lermontovs och Turgenjevs verk lockade den unge slavisten till nårmare 
studier och slutligen till óversáttningsarbete. Sådana författare som Tolstoj, 
Nekrasov, Gogol, Gorkij, kråvde mera djupgående studier av de kulturella 
förhållandena i Ryssland med historiskt perspektiv och detta Jensens arbete 
resulterade senare i ett stort verk, »Rysk kulturhistoria» (Sthlm 1908). Men 
Jensen tänkte icke stanna endast vid ryska kulturen. Från Petrograd och 
Moskva förde hans våg västerut till Polen, Ukraina och Tjekoslovakien. 
Dessa lånder och deras kultur voro föga bekanta i Sverige, de största litte- 
гата verken låste man endast i franska eller tyska översättningar och de för- 
blevo oftast alldeles främmande och t. o. m. oförståeliga, ty de saknade sak- 
liga historiska och ideologiska kommentarer. Hår fann Jensen sitt livs stora 
mal — bringa dessa skatter till dagens ljus, visa deras tjusning och deras 
ideologiska värde, slå en bro mellan Norden och östra Europa. 


» Polska skalder» (1—4, 1899—1906) utgör den viktigaste delen i den- 
па verksamhet; hår i dessa verkligen kongeniala tolkningar, där de svåraste 
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formerna av t. ex. romantisk versifikation åro noga återgivna, ville Alfred 
Jensen visa »en storslagen idé- och kånslovårld, hvars poetiska företeelser 
skola befinnas varaktigare i vårldslitteraturen ån mycket af det koketterade 
kånslopjoller, som vinner dagens och kotteriets flyktiga lof». » Jag hembju- 
der denna bok åt de verkliga litteraturvånner och litteraturkünnare som 
veta att skatta poesiens historia och historiens poesi» — skrev Jensen i in- 
ledningen. Och det fanns verkligen ingen litteraturkånnare i Skandinavien, 
som icke låste »Polska skalder». 


Polen, polska kulturen, intresserade Jensen sårskilt, och problemet om 
den »kulturella inverkan som de båda lånderna gjort på varandra» utgjorde 
föremål för hans flitiga, mångåriga forskningar. Dårom vittna bl. a. två 
stora arbeten: »Svenska bilder i polska vitterheten» (Sthlm 1904) och dess 
pendang » Polska bilder i svenska vitterheten» (tryckt på polska i »Pamietnik 
Literacki» 1910, 1912). Sårskilt det första verket kråvde grundliga studier 
av mycket omfattande litterårt material, delvis t. o. m. otryckt, liggande i 
svårlåsta manuskript på olika bibliotek. 

Jensens översättningar från polska tyda på en stor mångsidighet. Poesi 
överväger naturligtvis — från renåssansskalden Kochanowski till den mo- 
derna s. К. »Unga Polens» representant Wyspiański — och når man nu för- 
söker vårdera dessa tolkningar, med det polska nationella eposet »Pan Ta- 
deusz» i spetsen (400 sidor hexameter, nåstan felfritt återgivet på svenska 
med bibehållande av den episka rytmen, cesuren efter sjunde stavelsen och 
övervägande feminina rim), når man gör klart för sig hur ofta »det 
svenska språket till åventyrs ej råcker till att fullt återgiva det polska tungo- 
målets musikaliska klang och ljudrikedom» kånner man nåstan att det ej år 
alltför mycket att hår använda ordet kongenialt. 


Hur mångsidiga Jensens intressen voro under hans forskningar i polska 
bibliotek och arkiv kan man mårka når man blåddrar i en lång rad av hans 
större och mindre arbeten som t. ex. »Svenskarna i Krakau», »Polackerna i 
Moskva», »Sibirien i den polska litteraturen», »Den polska Faust-sagan — 
Twardowski», »Herr Pasek, en polsk kulturbild från 1600-talet», »En polsk 
poet i Ryssland», »Något om Polens nationalskald Mickiewicz», »Nyupp- 
täckta dikter av Krasinski», »Polens främste renåssansskald» och flera 
andra. »Zwei slavische Heldengedichte — eine vergleichende Literaturstudie» 
(Mickiewicz—Slawejkow) utgör en värdefull insats i de slaviska jåmföran- 
de forskningarna. 


Jensen skriver sjålv år 1921 att han »icke kunnat ågna årtionden av 
sitt liv åt studiet av slaviska förhallanden utan kårlek till den slaviska sa- 
ken». Om man låser samlingen »Slavia» utgiven 1896 möter man ånnu dår 
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en nyfiken neutral observatör, en främmande turist, som rått likgiltigt re- 
gistrerar sina intryck från tågets fönster. Men just de grundliga litterära 
studierna och särskilt poesien gav honom så småningom bättre och djupare 
inblick i det andliga livet på dessa områden och med tiden blev det mera än 
journalistiska intryck, det blev klara och sanna bilder, »kulturbilder» som 
Jensen kallade dem själv. Detta gäller kanske Polen mera än de andra sla- 
viska länderna. »Jag tror att den polska vitterheten som han på nittiotalet 
började syssla med, från början till slut har stått hans hjärta närmast» 
skriver Ad. Stender-Petersen om Jensen i en artikel »Slavernas vän har gått 
ur tiden» (G. H. T. 20.9. 1921). Han kunde icke vara annat än objektiv, 
han blev aldrig någon t. ex. polonofil, och desto mera vårde har hans om- 
döme om Polens kultur och t. o m. om Polens politiska låge. 


»Polens historia år så lårorik» — skriver han år 1921 — »ty den visar 
huru det går till med nationer, som på grund av ståndsfördomar och inre 
söndring komma på efterkålken, isolera sig från den allmånna utvecklingen 
och duka under i inre eller yttre avseende. Men den år också trösterik ty den 
bevisar dock åven, att fysiskt våld icke kan förinta ett folk, om det vill leva, 
och detta visade polackerna kanske båst under den vårsta politiska förned- 
ringen och i den stora förskingringen.» (På Romanovs och Habsburgs rui- 
ner, $. 83.) 


»För mig har Polens återuppråttande alltid stått som en hederssak för 
Europa, ty dårigenom utplånades skamflåckarna från åren 1772, 1793, 1795. 
Det politiska mord, som Europa då låt tre stater utföra, var så mycket mer 
moraliskt förkastligt, som Polen styckades sönder icke egentligen dårför att 
det var utlevat och odugligt, utan just dårför att det efter den första del- 
ningen började visa ganska aktningsvårda tecken till andlig och materiell 
pånyttfödelse, varigenom stormakternas expansionslystnad hotade att ståc- 
kas» (ibid. s. 83). 


Det var icke någon medelmåttig publicist som för tjugo år sedan skrev 
följande profetiska ord: »Polackerna ha kanske sitt svåraste befrielseverk 
framför sig, och deras låge år alltid hotat, så långe ett uppretat och re- 
vanschlystet Tyskland över Polen kan råcka handen åt ett restaurerat Ryss- 
land. Ett starkt odelat Polen bör ligga i Europas intresse». (ibid. s. 127.) 


Hans våg förde så småningom till längre bort belägna kulturella centra, 
till Zagreb, Beograd, Ljubljana, Split, Sarajevo; översättningar, litterära 
studier och större samlingar följde som resultat av dessa resor. Ett kompen- 
dium »Slavisk kultur och litteratur under 19-de århundradet» är den bästa 
källan till kännedom av alla dessa länders kulturella liv. En lång rad veten- 
skapliga arbeten som t. ex. » Jaroslav Vzchlicky», >Gondulié und sein Os- 
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man» och flera, flera andra större och mindre arbeten vittna om forfattarens 
grundliga kunskaper. 


Den svenska vetenskapen gav sitt intyg dårom genom att år 1907 tiller- 
kånna Alfred Jensen titel doctor honoris causa av Uppsala Universitet; den 
slaviska vetenskapen erbjöd honom titel av ledamot-korrespondent av vitter- 
hetsakademien i Zagreb av Vetenskapliga Sållskapet i Poznan m. m. Vad 
hans arbete vid Svenska Akademiens Nobelbibliotek betydde, det veta alla 
som syssla med slavisk litteratur. 


Harald Bohrn 


SVERIGE-DANMARK OCH KONUNGAVALET I 
POLEN 1673—74 


Då konungen av Polen, Mikael Wisnowiecki, efter en blott 4-årig rege- 
ring genom sin död i november 1673 stållde landet inför nödvåndigheten att 
vålja en ny innehavare av tronen, förspordes genast återverkningarna av 
denna håndelse på många håll i Europa. Även i Sverige och framför allt i 
Danmark skulle man komma att visa påtagligt intresse för valfrågans ut- 
gång. Hårnedan skall endast helt kortfattat beröras de båda låndernas ståll- 
ning till spörsmålet och våxelspelet dem emellan. Låt oss blott förutskicka 
några ord om den allmänna politiska situationen i Norden.!) 

Den märkligaste tilldragelsen i Sveriges utrikespolitik under 1670-talets 
förra hälft år undertecknandet av förbundet med Frankrike i april 1672. 
Dess fråmste tillskyndare på svensk sida var rikskanslern Magnus Gabriel 
De la Gardie, genom vilken Sverige alltså återknöt sina av trippelalliansen 
1668 tillfålligt avbrutna franska traditioner. Traktaten omfattade sårskilda 
förpliktelser för freds- och krigstid, om vilka den nårmaste tiden skulle stå 
mycken strid och diskussion mellan De la Gardie och Ludvig XIV:s skick- 
lige och — åtminstone i svenska ögon — hansynslóse minister i Sverige, 
Feuquieres. Under den allt starkare press, för vilken den sistnämnde ut- 
satte den svenska regeringen, blev det småningom ett livsvillkor för denna 
att vinna Danmark eller, om detta icke lite sig göra, åtminstone erhålla klar- 
het betråffande dess intentioner. 

I Danmark, dår Griffenfeld vid denna tid framstod som den mest pro- 
minente statsmannen, var man förbittrad över att ej i stället för Sverige ha 
kommit med i det franska allianssystemet, men som man ej ånnu var fullt 
på det klara med låget, stållde man sig ej formellt avvisande till svenska 
sonderingar. Så kom det sig, att åren omedelbart efter 1672 fylldes av dis- 
kussioner och projekt om ett nårmare förbund mellan de båda lånderna ehuru, 
som vi veta, utan framgång. Man torde kunna förutsåtta, att blott ringa 


1) Jfr H. Bohrn, Sverige, Danmark och Frankrike 1672—1674 (1933). Speciellt hån- 
visas till Exkurs II s. 351, av vilken denna uppsats utgör en utvidgning. 
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uppriktighet förefunnits på ömse hall. Det var förvisso till stor del ett spe- 
gelfåkteri, avsett att uppskjuta ett alltför prononcerat stallningstagande, tills 
situationen mognat. 


Den polska valfrågan ger i sin mån också belågg på att så förhöll sig, 
och Sveriges och Danmarks syn på de olika tronkandidaterna låmnar ett litet 
bidrag till de båda grannarnas inbördes relationer.1) 


De namn, som vid olika tillfållen sattes i samband med tronledigheten 
i Polen voro följande: hertig Karl Leopold av Lothringen, kejsarens kandi- 
dat; hertig Filip Wilhelm av Pfalz-Neuburg samt (senare) dennes 13-årige 
son, Frankrikes kandidater — de bägge förstnämnda hade även kandiderat 
vid valet 1669; vidare hertig Ludvig av Bourbon, prins av Condé, Ludvig 
XIV:s berömde fåltherre, också han stödd av Frankrike; hertigen av York; 
kurprinsen Karl Emil av Brandenburg; konungen av Sverige; prins Georg 
(Jörgen) av Danmark; tsarens son; hertigen av Hannover; Michael Apasi, 
furste av Siebenbiirgen; hertig Frans II av Modena; prins Ludvig av Conti; 
greve Ludvig Thomas av Soissons. Som synes еп både mångtalig och lysan- 
de skara, vari dock det stora flertalet blott utgjorde namn utan större reali- 
tet i sammanhanget. I varje fall lår väl knappast Karl XI:s kandidatur ha 
varit allvarligt menad och att Sverige önskat återknyta Vasatraditionerna i 
denna form år icke sannolikt. Sveriges roll blev i stàllet att skaffa informa- 
tioner om läget, diskutera möjligheterna och arbeta på utestingandet av de 
misshagligaste 1 samlingen. 


Genom en sårskild utskickad, starosten Breza, underråttad om konung 
Mikaels frånfålle satte sig den svenska regeringen genast i förbindelse med 
sina residenter i olika länder, främst Simon Dorffler i Warszawa och Wan- 
gelin i Berlin.) De anmodades att noga följa handelsefórloppet och taga 
reda på de olika kandidaterna. En prins från Danmark vore Sverige synner- 
ligen misshaglig. Man skulle vida fóredraga t. ex. en infödd piast.3) Dörffler 
var icke nödbedd. I tåta rapporter höll han sin regering å jour med utveck- 
lingen i den mån den var honom bekant, och han insåg tillfullo, att iaktta- 
gandet av Danmarks matt och steg utgjorde hans uppgifts karnpunkt.*) 


1) Detaljer i ämnet kunna inhämtas främst hos C. H. Brasch, Det polske Kongevalg 
1674 (1882). Denne förf. bygger i största utstråckning på ett intressant tryckt mate- 
rial, Aktstykker vedkommende det polske Kongevalg (Aarsberetninger fra det Konge- 
lige Geheimearchiv ... s [1871—75]), samt J. H. Schlegel, Samlung zur dånischen 
Geschichte (1776). Ett par moderna monografier, som beröra frågan, äro O. Laskowski, 
Jan III Sobieski (1933), och J. B. Morton, Sobieski, king of Poland (1932). 

2) Riksregistraturet 3. 11. 1673 (RA [= Riksarkivet]). De i denna uppsats citerade 
diplomatiska urkundsserierna anföras under de benåmningar de åga i RA. I dateringar 
avses, dår ej annat angives, gamla stilen. 


3) Ibid. 29. 12. 1673. 
4) Dórfflers rapporter áterfinnas i Polonica-samlingen (RA). 
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Vi kunna icke hår gà mera detaljerat in på den danska aspekten av den- 
na fråga. Några antydningar må vara till fyllest. Den prins Georg eller Jör- 
gen, som han kallades i Danmark, vilken nåmndes ovan bland kandidaterna 
till polska tronen, var yngre broder till konung Kristian V. Såsom sårskilt 
entusiastisk för prinsens kandidatur skildras hans moder, ånkedrottning 
Sofia Amalia, medan både konungen och Griffenfeld innerst ej delade hen- 
nes kånslor med hånsyn till planens åventyrlighet i åtskilliga stycken, ehuru 
de formellt och inför Europa gåvo sitt stöd åt densamma.!) En hel rad av 
diplomatiska agenter engagerades i affåren och trådde i förbindelse med 
polska stormån. På nyåret 1674 utsågs amtmannen i Skanderborg, Kristoffer 
Sehested, att som speciellt sändebud bege sig till Warszawa och ge ökad 
kraft åt förhandlingarna. Hans instruktion av den 12 jan. 1674 talar om det 
tack polackerna vore skyldiga danskarna, vilka genom sin krigsförklaring 
1657 tvungit Karl X Gustav att lämna deras land. Framför allt skulle Sehe- 
sted vånda sig till vojevoden av Lublin och till den nyss nåmnde starosten 
Breza, som satt inne med färska erfarenheter från Sverige.?) Samtidigt fick 
den danske kommissarien i Danzig, Gustmeier, befallning att avresa till Po- 
len, tråda i förbindelse med vojevoden av Lublin samt bearbeta drottningens 
biktfader, hovdamer och övrig hovbetjaning.3) Förutom vojevoden och Breza 
nåmnas såsom intresserade för det danska projektet konung Mikaels ånka och 
hennes nårmaste omgivning, medlemmar av familjerna Czartoryski och Wis- 
nowiecki, den lithauiske storfåltherren Mikael Pac, den lithauiske storkans- 
lern Kristoffer Pac, m. fl. 


Med hänsyn till den stora uppmärksamhet, som den danska kandidatu- 
ren genast tycks ha tillvunnit sig i Polen, år det föga underligt, att Dórffler 
började kånna sig mindre vål till mods. Han sökte komma i förbindelse med 
Gustmeier för att på denna våg erhålla nårmare kunskap om de danska 
machinationerna.*) Sehesteds ankomst till den polska huvudstaden ökade be- 
kymren för den svenske residenten. I ett brev till fältmarskalken Karl Gus- 
tav Wrangel beråttar han om denna håndelse. Breza hade introducerat Sehe- 
sted hos kanslern Pac, vartill Dörffler knyter den reflexionen, att den först- 
nåmndes passerande genom Köpenhamn på våg från Sverige nog ej varit av 
så alldeles oskyldig natur.5) 


De frågor, som Sehested diskuterade med sina polska interlokutörer 
och om vilka Dörffler sökte få närmare kännedom, voro framför allt trenne, 


1) Om Griffenfeld se K. Fabricius, Griffenfeld (1910), s. 212. 

SJ Brasch аа s. 22: 

3) Aarsber. s. 05—97. 

4) Gustmeier till statssekreteraren Bierman 20. 2. / 2 3. 1674 (Aarsber. s. 120—121). 
5) Aarsber. s. 145—163. Brevet daterat 27. 2. 1674. 
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nåmligen prins Georgs religion, storleken av de kontanta medel, som Dan- 
mark tånktes villigt att satsa, samt om numeråren av den truppstyrka, som 
skulle överföras till Polen. Den förstnämnda frågan blev den viktigaste och 
slutgiltigt avgörande. Från polskt håll önskade man, att prins Georgs óver- 
gång till katolicismen, utan vilken hans val ej kunde tånkas ske, ågde rum 
före valet och hans ankomst till Polen. I Danmark utbad man sig förlångd 
frist och framhöll nödvåndigheten av grundlig och omsorgsfull undervisning 
och förberedelse 1 ett så viktigt spörsmål. En kunglig order till Sehested av 
19. 3. 1674 ger besked i dessa stycken och år av intresse ej minst ur svensk 
synpunkt. Det heter dår, att man borde ej rimligtvis begåra i Polen, att prin- 
sen omedelbart skulle byta religion. Detta komme att orsaka förvirring 
»skulde det endogsaa gifve Sverrig (som hidintil under prætext af religio- 
nen hafver vist mesterligen at drifve spilled udj Tyskland) aarsag og an- 
leding os hos de Tydske fyrster at afmale saasom een herre der sin eygen og 
den evangeliske religion icke synderlig var tilgedån, og paa huis forbund og 
venskab de derfor ey heller kunde bygge, og skulde Sverrig uden tvifl denne 
action med saadanne farfver udstryge, at de skulde giöre den odieuse udj all 
verdens öyne.»!) I Köpenhamn gjordes alltså inga eftergifter i religionsfrå- 
gan, trots att ånkedrottningens entusiasm för planen tycktes stå på sin höjd- 
punkt och åven Griffenfeld att döma av den svenske residenten Lilliecronas 
uppfattning föreföll ivrig.?) Griffenfeld hade skickat överkammarherre von 
Osten till Berlin och Wien för att arbeta för saken, varjåmte prins Georgs 
portrått såndes till Polen. Men vi böra hålla i minnet Lilliecronas ord, att 
den danske prinsen sjålv ej föreföll road av tanken på sin upphöjelse, ej blott 
av religiösa skål utan åven emedan han ansåg Polen för ett alltför oroligt 
land.3) 

I Sverige hade man under tiden blivit alltmer alarmerad av det myckna 
talet om den danska kandidaturen. Både Dórffler och Lilliecrona hade från 
sina respektive huvudståder sånt den svenska regeringen rapporter, som gi- 
vit den åtskilligt att tånka på. Sålunda mognade dess beslut att genom en 
mera uppseendevåckande åtgård ge kraftigare stöd åt sina önskemål. En am- 
bassad skulle avgå till Polen. Till dess chef utsågs landshövdingen friherre 
Anders Lilliehöök, och hans instruktion bår som datum 18 mars 1674. Den 
polska valfrågan intager dåri sjålvfallet en central plats, och ehuru paragra- 
ferna just i det stycket ej blevo tillämpade av skål, som vi strax skola se, 
vittna de dock gott om den svenska regeringens tänkesätt för tillfallet.*) 


1) Aarsber. s. 165—170. 

2) Lilliecrona till M. G. De la Gardie 23. 3. 1674 (De la Gardieska saml., RA). 
3) Lilliecrona till Kungl. M:t 23. 3. 1674 (Danica, RA). 

4) Kungl. Maj:ts brev till Lilliehöök (Polonica, RA). 


43 


I $ 17 uppråknas tronkandidaterna »varandes en del av dessa således beskaf- 
fade, att deras tilltråde till polska kronan icke kan annorledes ån bliva Kungl. 
Maj:t eftertånkelig». I Š 18 kvalificeras de sökande närmare. Prins Georg av 
Danmark, kurprinsen av Brandenburg och tsarens son voro i den ordning de 
nu nåmnts i sårskild hög grad personæ ingratæ ur svensk synpunkt. $ 20 an- 
befaller Lilliehöök att i den händelse han funne kejsaren arbeta för den 
danske prinsens val blott för dennes minister betyga den stora vånskap mel- 
lan Sverige och Danmark, som nu håller på att ytterligare befåstas, men i 
hemlighet skulle han varna alla motståndarna till ett sådant val. $ 39 med- 
delar det positiva uppslaget, att legaten skulle arbeta för hertigen av Neu- 
burg, Frankrikes kandidat, »eller någon kandidats, som Kungl. Maj:t an- 
ståndig år, promotion». Ett senare memorial av den 6 juni 1674 förtydligade 
och utvecklade ytterligare instruktionen.!) 

Man skulle ha våntat, att Lilliehöök med hånsyn till sakens brådskande 
natur omedelbart avrest efter erhållandet av sin instruktion. Så blev emel- 
lertid ej fallet, och därigenom kommo händelserna att gå honom i förvåg.?) 

I Warszawa hade det danska partiet råkat i trångmål. Sehested hade 
erhållit sin konungs svar om det polska kravet på religionsombytet, pengar- 
na och trupperna. Det var i alla tre styckena avvisande, och vojevoden av 
Lublin, Breza och andra dansksinnade blevo utom sig. Ett ögonblick såg det 
t. o. m. ut, som om den danska fraktionen skulle fullkomligt kollabera, då det 
för ånnu en kort tid råddades av underkanslern Andreas Olszowski, biskop 
av Kulm, som trodde sig vara i stånd att på låmpligt sått handlågga reli- 
gionsspörsmålet. Han associerade sig med biskopen av Posen, Stefan Wierz- 
bowski, och jesuitpatern Cieciszewski. Med dessa herrar diskuterade nu 
Sehested de ömtåliga punkterna. De sade sig ej vilja ha någon annan ån Georg, 
»om han också skulle komma i bara skjortan», men han borde, tillade de, dock 
ha med sig 300000 rdlr till republiken på grund av dess stora nöd. (Riksrega- 
lierna voro nämligen pantsatta till judar i Warszawa och Wien.)3) Man ser 
sålunda, hur herrarnas personligen spontana och anspråkslösa attityd tar sig 
ett helt annat uttryck, då det blev tal om staten. Var grånsen gick, torde dock 
ha varit svårt att med bestämdhet säga. I alla händelser blevo deras anstrång- 
ningar utan framgång. I början av maj avled primas regni, Florian Czar- 
toryski, årkebiskop av Gnesen, och strax dårpå intråffade den egendomliga 
episoden, då hans fórtrogne Zbonski meddelade, att ärkebiskopen — tidigare 
en anhångare av den danska kandidaturen — på sin dödsbådd sagt, att man 
ej borde välja en person, som ej från början vore katolik. Man vet ej i vad 


1) Ibid. 
2) Jfr N. Wimarson, Sveriges krig i Tyskland 1675—1679. I. (1897). S. 63. 
3) Brasch a. a. s. 45—46. 
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man Zbonskis budskap överensstämde med sanningen, men troligt år, an- 
tingen att Czartoryski, som redan långt Юге sin död varit alldeles kraftlós 
och viljesvag, utsatts för påtryckning, eller att Zbonski sjålv bearbetats med 
låmpliga medel. I varje fall blev den psykologiska effekten av budskapet 
ödesdiger för det danska partiet. Även Sobieski ställde sig avvisande av 
religiösa skål, och för att råga motigheterna infann sig nu Ludvig XIV:s 
såndebud Toussaint de Forbin- Janson, biskop av Marseille, vilken plåderade 
för hertigen av Neuburg. Han upptrådde med stor magnificens. Detta jåmte 
hans framstående vältalighet tilltalade i hög grad polackerna. I sista om- 
gången gav dock det franska partiet sina röster åt Sobieski, och då valet i 
mitten av maj var ett fullbordat faktum, befanns det, att just denne från 
början icke patankte man hemburit segern Over sina talrika motståndare. 
Vilka bevekelsegrunder, som medverkat till detta resultat, tillhör ej vår upp- 
gift att skildra. 

Då valet skedde, hade Lilliehöök ej ens avrest från Sverige och behövde 
sålunda ej personligen gråma sig alltför mycket. Annorlunda förhöll det sig 
med Sehested, som erfor den största missråkning. Ilan skrev till Griffenfeld 
för att urskulda sig och betygade »que je n'ai épargné ni peine ni fatigue mais 
il faudrait véritablement la perfection d'un ange pour terminer ici des affaires 
pendant un interrégne»,!) en suck ur hjärtat som torde haft åtskilligt fog för 
sig, i all synnerhet som Sehested brådstörtat och utan förkunskaper kastats 
in I årendet. Han bör givetvis ej ha kånt sig mindre betryckt av den omstån- 
digheten, att den danske prinsens val vid flera tillfållen och t. 0. m. mycket 
sent tett sig som en gripbar möjlighet. Han skildes från Dörffler under ut- 
bytande av artigheter men lyckades ej heller inför honom dölja sina mindre 
angenäma kànslor.2) Dörffler själv, som ju fått reda sig utan Lilliehööks ut- 
lovade hjälp, erfor däremot, såsom naturligt var, en viss lättnad över den 
danska motgången.) 

Det kungaval, som vi nu ur viss synpunkt resumerat i korta drag, har 
blivit kallat det intressantaste i Polens historia, dels emedan det är knutet 
till Sobieskis stora namn, dels därför att det under trycket av hans person- 
lighet skedde under mindre tumultuariska former än vanligt, hur stark parti- 
kampen än stundtals var.*) Vidare har det framhållits, att de i valet främst 
verksamma voro trenne kvinnor, nämligen änkedrottning Sofia Amalia av 
Danmark, änkedrottning Eleonora Maria av Polen och Sobieskis gemål.5) 


1) 15/25. 5. 1674 (Aaarsber. s. 198). 

2) Dórffler till Wangelin 2/12. 6. 1674 (Brandenburgico-Borussica, КА). 

3) Jag hänvisar generellt till Dórfflers rapporter till Kungl. M:t maj—juni 1674 
(Polonica, RA). 

1) Brasch a. a. i förctalet. 

5) Ibid. s. 88. 


45 


Den forstnamndes broder, hertig Johan Fredrik av Lüneburg, var katolik. 
Som redan omtalats, torde bàde Griffenfeld och Kristian V varit obenàgna 
för planen, ehuru det blir en öppen fråga, vilken position de skulle ha intagit, 
om den verkligen lyckats. Men med det blygsammare resultat den fick blev 
den vad de önskade, nåmligen »en forfriskende Afvexling for den danske Pro- 
litik fra dess Indespærring mellem Sverig og Gottorp» och gav åra och rykt- 
barhet at det danska kungahuset.!) Westfaliska freden var ej mer an 25 år 
gammal; den polska episoden beredde Danmark tillfålle att demonstrera en 
omvårdnad om religionen, som förut varit Sverige allena förbehållet. För 
oss intressantast år det att uppfånga den glimt av de svensk-danska relatio- 
nerna, som affåren gav upphov till, sedd mot bakgrunden av de då pågående 
förhandlingarna om ett förbund mellan de båda lånderna. Detta senare kom 
som bekant ej till stånd; ett krig blev skådespelets nåsta akt. Ett studium av 
den polska valfrågan 1673—74 kan endast stårka vår kunskap om huru fjår- 
ran Sverige och Danmark ånnu voro från de samförståndstankar, vilka på- 
stods existera på bågge sidor om Sundet. Deras reella innebörd var knappast 
någon. De tjånade mera såsom retorisk utsmyckning i de officiella förhand- 
lingarna. 


1) Brasch а. a, s. 88. 


Zygmunt Lakociñski 


CECILIA VASA OCH JAN TENCZYNSKI 


Prinsessan Cecilia Vasas öden ha i stor utstråckning sysselsatt svenska 
historiografer. Hennes utomordentliga skönhet, ryktbar i hela Europa, jåmte 
hennes livliga temperament satte i hög grad alla samtidas fantasi i rörelse 
och framkallade mer eller mindre motstridiga omdömen om hennes person. 
Hennes kanske med orätt skamfilade rykte reviderades dock först under 
mycket senare tid i svensk historieskrivning!). Prinsessans kända öden 
skola hår icke närmare beröras utom den korta perioden för hennes för- 
lovning med greve Jan Tenczynski. 

Källorna till denna episod äro tämligen sparsamma?). Sommaren 1561 
anlånde till Stockholm en stor beskickning från Polen, till antalet 100 per- 
soner, i spetsen för vilken stod greve Jan Tenczyński. Ambassadören, en av 
Polens fråmsta dignitårer, greve till Tenczyn, wojewod av Belzec, starost av 
Lublin etc., en av konung Sigismund II Augusts mest förtrogna män, var 
ånnu ung till åren, ståtlig och vacker och en av det dåvarande Europas 
mest lysande kavaljerer. Trots sina unga år var han mycket berest och hade 
bl. a. i Frankrike under Frans II kåmpat mot hugenotterna. Samtida vittnen 
veta att beråtta om hans håg till vetenskapen, hans lårdom och förstånd. 
Det var förvisso en vårdig representant konungen av Polen skickade till 
Sverige. 

Det gållde att föra till ett lyckligt slut underhandlingar om giftermål 
mellan hertig Johan och konung Sigismund 11. Augusts syster, Katarina 
Jagiellonica. Dessutom skulle tvisten mellan Sverige och Polen om Estland 
bilåggas och ett event. förbund Sverige—Polen mot Ryssland dryftas. Den 
manstarka legationens högtidliga intag skedde antagligen med den sedvan- 
liga pomp och ståt, som var så utmårkande for polackernas upptrådande i 
utlandet, ett lysande skådespel för en praktålskande folkmassa. Något se- 


1) Ódberg, F., Om prinsessan Cecilia Vasa, Markgrefvinna af Baden-Rodemachern, 
Stockholm 1896; — och däri cit. litt. 

2) Ödberg, op. cit. 33 ff.; 

Szyszko-Bohusz, A., — Sokolowski, M. Trzy koscioly hallowe — Olkusz, Krasnik, 
Kleczków, i: Sprawozdania Komisyi Historyi Sztuki IX, 194 ff., Kraków 1915. 
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паге tiders kållor beråtta mycket utförligt om dylika veritabla triumftåg 
såsom Jerzy Ossoliüskis intåg i Rom år 1633 med utvecklandet av en ofant- 
lig rikedom i praktfulla klåder, vapen, juveler, exotiska sållsyntheter, och 
framförallt ådla håstar. Sådana extravaganser som att man låt fårga hås- 
tarnas hår, huvuden och ben med purpur och guld hörde ingalunda till un- 
dantagen. Hästarna behàngdes med omåttligt dyrbara täcken, hovarna be- 
slogos med hästskor av rent guld, vilka med flit voro så löst fastspikade, 
att de tappades under själva täget såsom »gåva» till människomassan. Våra 
källor berätta ingenting närmare om Jan Tenczyńskis intåg, dock sysselsätta 
de sig mera med hans vistelse i själva Stockholm. 

Han blev anvisad bostad i hertig Johans hus. Över porten fästes två va- 
pensköldar, den ena Polens riksvapen — en vit örn på purpurgrund, den 
andra familjen Tenczyńskis vapen. Det utvecklades stor prakt under vis- 
telsen i staden. Tenczyñski gav många stora gästabud, varvid dock kryddor 
och vin tydligen bekostades av svenske kungen. Hur det gick till vid en 
sådan tillställning därom får man en glimt vid mottagningen den 29 juli, 
da Tenczyński hade bland flera andra bjudit de pommerska och mands- 
feldska sändebuden. Polackerna höllo alltid flitigt fast vid sina seder, och 
både före och efter måltiden sjöngos på polska benedicite och gratias — 
»ehuru de hade förnäma gäster» såsom det heter hos ögonvittnet Simon 
Fischer, sekreterare i Henrik Normans pommerska ambassad?). Tyskarna 
ha en alldeles motsatt sed, heter det vidare hos samma vittne, ty hos dem 
måste hovpagerna stå »i sina långa hosor» framför bordet och »blarra och 
tjuta, liksom hundarne om den sköna Magdalena». 


Tenczyńskis officiella uppgift kröntes, som vanligt, med både positiva och 
negativa resultat. Giftermålet mellan hertig Johan och Katarina Jagiellonica 
kom med tiden till stånd. Tvisten mellan Sverige och Polen om de ifråga- 
varande GstersjOprovinserna tog däremot inte slut på länge. För greve 
Tenczyński personligen skulle ankomsten till Stockholm innebära en högst 
betydelsefull vändpunkt i hans liv. Han sammanträffade då första gängen 
med den sköna Vasadottern. 


Den polska legationen anlände till Sverige några veckor efter Erik XIV:s 
kröning. Redan år 1559 hade det s. k. »Vadstenabullret», Cecilias olyckliga 
kärlekshandel med greve Johan av Ostfriesland, väckt stort uppseende, yt- 
terligare förvärrat genom hennes bror Eriks obetänksamma reaktion*). 
Johan av Ostfriesland var icke den ende, vars sinnen sattes i brand av den 
livsglada prinsessan. Även Tenczynski föll tydligen snart för hennes tjus- 


3) Ödberg, op. cit. 28; | 1 
Henrik Normans resa till Erik XIV:s kröning 1561, i: Hist. Tidskr. 5 (1885) 291. 
4) Dalin, О. v., Svea Rikes Historia ... III: 1, Stockholm 1760—61, 492 ff. 
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kraft och av kända omständigheter att döma var det från hans sida främst 
en djup, åkta kånsla, fast kanske icke fullt så varmt besvarad från Cecilias 
sida. I alla fall resonerade hon tydligen något mera beråknande om saken, 
såsom t. ex. framgår av Erik XIV:s brev till henne den 24 sept., i vilket 
konungen rekommenderar greven av Tenczyn och samtidigt tillråder henne 
att ge upp tanken på ett giftermål med greve Hamilton i Skottland. 

Tenczyński stannade kvar i Stockholm även efter Erik XIV:s avresa till 
Alfsborg och uppvaktade Cecilia med musik, serenader och underhållningar 
med en intensitet, som hos ståthållarna i Stockholm våckte livligt missnöje, 
kanske icke minst med tanke pa de sorgliga erfarenheterna från Vadstena. 
Det kom till upptråden, då man försökte jaga bort de musicerande polac- 
kerna och dårmed uppvåckte konungens harm, som finner uttryck i ett brev 
daterat från Torpa gård i Västergötland den 20 sept. 1561: »Ovisligen hade 
de (ståthållarna) gjort 1 att med hugg och slag överfalla greven av Tenczyn 
och hans tjånare på gatan, då de ej bjudit sig in uppå slottet utan endast 
haft sitt nöje med strångaspel och annan musik. De hade icke klivit in i 
fruntimret, så som greve Johan gjorde, utan haft sin kurzweil dårutanför». 

Tenczyński återkallades till Polen ännu innan en formell förlovning kom- 
mit till stånd. Såväl Erik XIV, som ock Sigismund II August hade sina 
skål för och emot giftermålet, dock tycks i stort sett i början ett sådant 
ha ansetts som önskvärt från bägge håll. Först senare intog Sigismund II 
August en avvisande hållning. Hertig Johan fick före sin avresa till Polen 
i uppdrag av Erik att fortsåtta underhandlingarna. Giftermålet skulle för 
sparsamhetens skull ske helst i Stockholm genom ombud från Tenczynski. 
Prinsessans hemgift beståmdes till 100.000 joakimsdaler, hennes personliga 
förmögenhet icke inberåknad. Hennes blivande make skulle utbetala henne 
en årlig rånta på 6.000 joakimsdaler och ett livgeding under hennes ånke- 
tid. Morgongåvobrevet skulle undertecknas av grevens slåkt och polske 
kungen. Cecilia ägde rått att behålla räntan av sin brudskatt även i fall hon 
ingick nytt äktenskap och ej hade barn i sitt äktenskap med Tenczyński. Slut- 
ligen skulle greven av Tenczyn förplikta sig att alltid intaga en vänskaplig 
hållning till Sverige och befordra dess intressen. 


Jan Tenczyński underhöll under tiden brevledes kontakt med Sverige. 
På sommaren 1562 gjordes från svenskt håll redan förberedelser till bröl- 
lopet, som dock måste instållas. I början av år 1563 tycks Cecilias kånslor 
gentemot greven av Tenczyn redan ha svalnat och förlovningen ansågs tro- 
ligen vara uppslagen. Det framgår av Cecilias brev till drottning Elisabet 
av England den 18 jan. 1563, i vilket hon bl. a. meddelar konung Eriks 
nya giftermålsplaner betråffande henne. Alla dessa planer togo dock icke 
tillråckligt hånsyn till en av de agerande huvudpersonernas kånslor. Trots 
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konung Sigismund II Augusts uttryckliga vilja och befallning reste Jan 
Tenczynski med ett stort följe i sällskap med sin unge farbror Jan Tenczyñski, 
kastellanen av Wojnicz, ifrån Polen för att personligen i Sverige leda sitt 
frieri till ett lyckligt slut. Han uppnådde dock aldrig Sveriges kust, ty han 
föll i danska kapares hånder, blev satt i fångelse i Köpenhamn och dog dår- 
stådes år 1563, i fångelset eller strax efter att han återvunnit sin frihet. 

Av det sparsamma materialet att döma voro prinsessan Cecilias kånslor 
tåmligen svala. Nåstan under hela tiden upptråda åven andra kandidater 
till hennes hand, men åven dessa utmårkas icke på något framtrådande sått 
av Cecilia. Tenczyñski synes vara den vida mera intresserade parten, och i 
synnerhet hans sista avresa från Polen trots alla hinder och vidriga omstån- 
digheter tycks snarare vittna om en djup kånsla. Dårom vittnar kanske icke 
minst det faktum, att Tenczyński under dåvarande förhållanden mellan Sve- 
rige och Polen icke skulle haft några påtagliga fördelar av äktenskapet. 
Hela episoden fick dock redan tidigt i Polen ett romantiskt skimmer över 
sig, icke minst på grund av dess tragiska och dramatiska avslutning. Dårom 
tala flera bevarade minnesmårken och litteråra verk. 


Redan mitt under händelsernas gång tillkommo på Jan Tenczyńskis ini- 
tiativ en rad minnespenningar med anledning av hans förlovning, vilka sam- 
tidigt vittnade om brudens oskuld gentemot de illvilliga rykten, som voro 
i omlopp. I Kungl. myntkabinettet förvaras fem silvermedaljer till Cecilias 
ara5). Den ena framställer Cecilias bröstbild pa atsidan, på frånsidan en bild 
av en naken kvinna (Susanna), utan inskription. Detta mynt gjordes tro- 
ligen på beställning av Erik XIV med syfte att döda alla ogynnsamma ryk- 
ten som uppkommit genom det fatala » Vadstena-bullret». Mera oklar år 
tillkomsten av de andra skådepenningarna med Cecilias bröstbild på den 
ena, Jan Tenczyñski på den andra sidan. Tolkningarna angående medaljernas 
tillkomst kunna icke anses såsom tillfredstållande. Det år uteslutet att tolka 
dem efter Berch därhän att Tenczyński, efter att ha fått korgen »dà han 
òfwerkommit Cecilias portrait hos Gull-arbetaren hwilken gjort den förra 
Medaillen: låt han, som en kjårleksnarr, dertil passa sit egit ansikte». Man 
kan dåremot mycket låttare inståmma med Berchs råttframma åsikt: »Man 
slutar, at Hennes Durchleuchtighet haft hwad man kallar Manfolks-tycke: 
såsom hon ock А:о 1564 blef gift med Christoffer, Marggrefwen af Baden; 


5) Berch, C. R., Beskrifning öfwer Swenska Mynt och Kongl. Skåde-Penningar, etc., 
Upsala 1773, 61; 

Hildebrand, B. E., Sveriges och svenska konungahusets minnespenningar ... I, 
Stockholm 1874, 327—28; 


Ödberg, op. cit. 40; 
Gumowski, M., Medale Jana Teczynskiego i królewny szwedzkiej Cecylii, i: Spra- 
wozdania Komisyi Historyi Sztuki IX (1915) 261—63. 
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Fig. т: Kraków, Czapskimuseet, Cecilia Vasas och Jan Tenczynskis förlovningsmedalj. 


ja, når hon war gammal blefwen, skrifwes, at hon ånnu plågat ålskog». — 
Icke mera övertygande låter Hildebrands tolkning, som visserligen avvisar 
Berchs åsikt, men framkastar möjligheten att minnespenningen tillverkats 
senare av någon, som velat skämta över Cecilias ungdomsåventyr. Av för 
beredelserna till bröllopet sommaren 1562 kan man sluta sig till att förlov 
ningen nog var allvarligt menad, och tillkomsten av minnespenningen av 
denna anledning låter fullt plausibel. Problemet rör sig främst om bestalla- 
rens person. 

Något mera ljus över saken kastar den polske numismatikern M. Gu- 
mowskis ingående analys av ett exemplar av minnespenningen, som förvaras 
i grevarna Czapskis kollektion i Kraków (fig. 1). Han konstaterar i sam- 
band med sina undersökningar, att icke alla kollektioner och myntkabinett 
åga original till denna medalj. I regel åro dessa kopior, vilka först senare 
avgjutits efter original, förbåttrats och ciselerats för hand. Hårav bero åven 
alla små varianter. Bland de polska samlingarna åger endast museet Czapski 
i Kraków ett original, vilket enligt G:s åsikt uteslutande år ett verk av 
den ursprunglige mästaren. Krakówexemplaret år en bronsfargad blyavgjut- 
ning. Dess delikata modellering och höga konstnårliga kvalitet framtråda 
mycket tydligt. 

Uppfattningen, att medaljen med Cecilias bild på den ena och Susannas 
på den andra sidan skulle vara den åldre, tillkommen med anledning av 
»Vadstenabullret», förkastas av Gumowski. En ingående stilistisk analys 
av Krakówmedaljen visar еп så slående överensstämmelse mellan Cecilias 
och Tenczyńskis porträtt inbördes, att man måste betrakta dem såsom gjorda 
samtidigt och av samma måstares hand. Susannamedaljen ar tydligen ett verk 
av en annan hand och pekar genom hela sina komposition och modellering 
på en annan konstnär såsom upphovsman. Slutligen år Susannamedaljen 
åven mindre i diameter, ett faktum, som talar for att den ursprungligen 
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Fig. 2: Cecilia Vasas och Jan Tenczynskis gravmonument, uppfört efter år 1604 i 
kyrkan i Krasnik. 
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tillhört en helt annan medalj och först senare fogats ihop med Cecilias bröst- 
bild. Ett liknande förfarande med hopfogning av två helt skilda mynt år 
ingalunda en isolerad företeelse, vilket bevisas t. ex. av ett mynt av polske 
kungen Sigismund I med en grekisk inskription på baksidan. Susanna- 
myntets proveniens torde vara svårare att faststålla på grund av frånvaron 
av inskription. — I sin fortsatta undersökning av den i många exemplar 
representerade medaljen med Cecilia och Tenczyński kommer Gumowski till 
sin hypotes, att beställaren år Jan Tenczyński och att medaljen utförts i 
Polen, kanske ånnu under året 1561, av den namnkunnige hollåndske medal- 
jören Stefan van Holland. Därpå pekar bl. a. en stilistisk jämförelse med 
en hel rad andra medaljer av denne konstnårs hand, utförda i Polen. 


En annan kategori av minnen efter Tenczyüskis svenska äventyr utgöres 
av litteråra verk från polsk sida. De ha med stor flit samlats av den namn- 
kunnige kånnaren av slavisk litteratur, A. Jensen$) och de må nämnas helt 
kort. Tenczyńskis olyckliga öden omnämnas redan i »En sannfårdig historia 
om Hans Höghet Hårtigens af Finland, nu mera den svenske, götiske och 
vendiske konung Johans och hans kungliga gemåls, den polska Katarinas 
sorgliga öden»7). Skriften utkom i tryck för första gången i Kraków år 
1570 och avser att så troget som möjligt återge de omtalade håndelsernas 
förlopp. Under sitt möte med hertig Johan i Danzig år 1562 uppmuntrar 
Jan Tenczyński denne att fortsätta sin påbörjade resa till bröllopet med 
Katarina, litande på konung Eriks bevågenhet, vilken under Tenczyńskis 
första vistelse i Sverige visat honom sådan tacksamhet, att han sjålv er- 
bjudit honom motu proprio sin syster Cecilia till hustru. Han kunde ha gift 
sig genast, om inte slåktingarna i hans sållskap hade avrått honom detta. 
— Sedan dock — tillfogar författaren — redan efter finske hertigens bröl- 
lop avreste Tenczyński till Sverige på konung Eriks uppmaning, föll dock i 
danskarnas hånder och dog i Köpenhamn. — Som man ser, kan kållan icke 
anses som fullt pålitligt, ty i synnerhet anmårkningen om konung Eriks 
tillsägelse under denna senare period, verkar icke övertygande sedd i ljuset 
av det dåvarande låget. Detta minskar åven vårdet av påståendet om konung 
Eriks ivriga initiativ i början. 

Den polska humanismens största diktare, Jan Kochanowski, personlig vån 
till Tenczyński, ägnade honom två dikter efter hans tragiska 4048). Den ena 
skriven på latin: Elegia IV, beklagar i mycket ståmningsfulla verser det 


$) Jensen, A., Svenska bilder i polska vitterheten, Stockholm 1904, 21, 31 ff. 


7) Kraushar, A., Historya prawdziwa, etc., ex: Bibljoteka pisarzów polskich, n:r 20, 
Kraköw 1892. 


8) (Kochanowski, Jan) Jana Kochanowskiego dziela wszystkie, Warszawa 1884, I, 
366, III, 100. 
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grymma Ode, som avbrutit en sà lovande bana. Ledmotivet år all jordens 
prakt och hårlighet, vilka skulle beskådats under den bortgångnes fort- 
satta resor och alitmera vidgat hans högt flygande andes kunskaper. Med 
en bitter klagan slutar dikten: 


»Heu quo spes nostrae reciderunt, quo pia vota! 
Tot bona tam parvo clausa jacent tumulo>. 


Den andra minnesdikten, skriven på polska, med titeln: Pamiatka (minne)?) 
innehåller en kort dödsklagan i inledningen, räknar upp alla Tenczyńskis 
namnkunniga förfäder, beskriver hans levnadslopp och liknar hans och Ce- 
cilias öden vid Theseus' och Ariadnes, för att sedan övergå till en detaljerad 
beskrivning av de bådas kärlek, deras avsked, Tenczyńskis resa till Fin- 
land och de nya utmärkelser han fått i Polen, och till slut hans sista resa 
och död. Diktaren later Tenzcyński före sin död utbrista i en mycket fin och 
känslofull dödsklagan. Dikten avslutes med en epitafvers och profetian om 
den dödes odödliga äreminne. 


Av senare större verk må endast nämnas en anonym historisk avhand- 
ling, bevarad i manuskript i Ossoliñskibiblioteket i Lwów. Arbetet har en 
kompilatorisk karaktär och är i huvudsak uppbyggd på material hämtat ur 
Dalins historia. — En historisk roman, författad av Julian Ursyn Niem- 
cewicz behandlar samma ämne i mycket fri bearbetning. Romanen, ett 
mycket stort verk, utkom i tryck först 1825 under titeln >Jan z Teczyn>, 
upplevde flera upplagor och översattes även till främmande språk, tyska 
och holländska. Romanens betydelse beror nog främst på författarens roll 
överhuvudtaget inom den polska litteraturen. Den utmärkes av ett tillta- 
lande känslodjup trots sin episka bredd. De största avvikelserna från det 
historiska förloppet uppvisar själva slutet. Tenczyñski avreser från Polen 
men uppnår aldrig Sverige utan hamnar efter många äventyr i Norge, där 
han först efter en lång väntetid underrättas om att Cecilia fortfarande tro- 
get väntar på honom. I sin stormande lycksalighet glömmer han tid och 
rum och störtar ner i en avgrund, där han finner sin död. Niemcewicz åter- 
ger i sin skildring av Norden några av sina djupaste upplevelser. Såsom 
Kosciuszkos adjutant vistades han i Sverige under dennes resa från Ryss- 
land till England och tog djupt intryck av svensk natur. Hans naturbeskriv- 
ningar äro något av det bästa och mest omedelbara i hans författarskap. 

En genomgående röd tråd i alla dessa och andra mindre, här icke nämnda 


9) Pamiatka wszytkimi cnotámi hoynie obdárzonému Ianowi Baptiscie, hrábi nå 
Teczynie, Belskiému woiewodzie, y lubelskiému ståroscie. etc.; Krzyzanowski, J., Od 
sredniowiecza do baroku, Warszawa 1938, 184—190. 
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litteråra verk år ett gemensamt drag ау sympati och beundran för den 
sköna Vasadotterna. Det maste antagligen tillskrivas det faktum, att prin- 
sessan från början idealiserades i Polen, och alla romantiska och tragiska 
moment i denna korta kårlekssaga bidrogo ytterligare till den idealistiska 
atmosfår, med vilken paret sedermera omgavs. Liksom en slutsten uttryckes 
denna stämning i ett minnesmärke, kanske det märkligaste bland alla — 
Tenczyńskis och Cecilias gemensamma gravvård i kyrkan i Kraśnik. 
Krasnik år en liten stad belågen i mellersta Polen i nårheten av Lublin 
och var familjen Tenczyńskis gamla gods. Efter Jan Tenczyńskis frånfälle 
övergick staden till hans syster Katarina Tenczyńska, den sista av denna gren 
av familjen, död 1502. Redan under hennes levnad uppfördes i kyrkan i 
Kraśnik ett gravmonument över Jan Tenczyński, av vilket blott själva in- 
skriften år bevarad i Starowolskis Monumenta. År 1604 övergick Krasnik 
definitivt i hetman Zamoyskis ågo och han år troligen fundator till detta 
märkliga minnesmärke, som ап i dag finns i kyrkan i Kraśnik (fig. 2)10). 
Gravvården tillkom antagligen strax efter år 1604 alltså troligen ånnu me- 
dan Cecilia var i livet. Gravmonumentet ligger vid korets norra vågg, med 
ena sidan ofördelaktigt inklåmd mellan väggen och högaltaret. Den arki- 
tektoniska byggnaden år i senrenåssansstil, den dekorativa utsmyckningen 
med tidig barockornamentik eller snarare i motreformationens anda. Sjålva 
gravmonumentet år av den vanliga våggnischtypen, uppbyggd i tre resp. fyra 
kondignationer: en sockel med inskriptionskartusch, därpå vilar sarkofagen 
med inskriptionskartusch på kraftiga lejontassar, vidare sjålva den halv- 
runda nischen med puttohuvud som slutsten, i nischen Cecialias och Tenc- 
zyńskis figurer i kraftig relief, mycket ungdomliga, nästan barnfigurer. 
Kompositionen år mycket naiv, utpråglat atektonisk och vittnar kanske båst 
om monumentets provinsiella karaktär. Även nischens sidopilastrar vittna 
redan om en fullkomlig missuppfattning av de arkitektoniska elementen. Den 
fjårde kondignationen slutligen utgöres av en pyramidalt uppbyggd avslut- 
ning med inskrift och vapen. Trots alla sina brister verkar monumentet till- 
talande på grund av sina vål avvågda proportioner och måttfulla ornamen- 
tala dekoration. Den ursprungliga klara arkitektoniska tanken har visserligen 
redan gått förlorad och monumentet sasom sådant år en klassisk represen- 
tant för ett slutskede i en lång utveckling. Man kan dock ånnu klart skönja 
dess avstamning från de klassiska verk av rent italiensk renässans, som 
voro formgivande för hela 1500-talets konst i Polen och som hår uppnått 
sitt sista stadium av »barbarisering» eller, för att tala med Riegl och 


10) Detta givetvis med reservation angående förstörelsen under sista kriget i Polen. 
Det år omöjligt att inhåmta informationer om dess nuvarande tillstånd. 
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Worringer, vilka hår redan fullständigt omskapats efter den nya formvil- 
jans lagar. 

Om Cecilia Vasa under sitt senare liv skulle ha företagit en resa genom 
Polen, så skulle hon kanske med viss förvåning i en liten provinsstadskyrka 
fått se sin egen gravvård, ett minne av hennes ungdomsåventyr med en 
vngling, vilken nu för eviga tider portråtterats 1 relief med henne sjålv i en 
omfamning, åven för evigt förenade genom epitafiets inskription: 


Dy OM: 


Quos vita coniunxit, mors in tumulum reduxit. 


Józef Trypućko 
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RABSKA, ZUZANNA. Brevbararen. Övers. fran polskan av Eugé- 
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5. 12—17. 
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— — Kärleken och äktenskapet. Skandin. pressförfl. Sthlm 1930. 
72 s. 

— — Psykofani. En ny våg till framgång och livsglädje. (Sjalv- 
suggestiva föreskritfer). Skandin. pressförl. Sthlm 1930. 70 s. 
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död]. Övers. av Alfred Jensen. — Polackerna ... [se 8], s. 190—194. 
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E. Weer [Wester Ellen]. Bonnier. Sthlm 1920. 303. s. 
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— — Bönderna I—IV. 2 uppl. 1924. 


— — Samma verk. Ny uppl. 1925. 
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Når Reymont fick sitt Nobelpris. SvD 27. 11. 1924. 

Pagels, E. Br. Nobelpristagare [m. Ris fotogr.]. — Korrespon- 
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— — Litteraturpriset tilldelades polacken Reymont [m. Ris 
iotogr | СН 14: TI) 1024. 

Suum cuique. Nobelpriset i litteratur. Reflexioner med anledning 
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— — Det förlovade landet. Roman. Till svenska av Ernst C:son Bred- 
berg [med företal ау O. Rabenius och R:s fotogr.]. Saxon & Lind- 
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tin» övers. från polskan av Alfred Jensen. PB 1918, Nr. I, в. 1—3. 
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1924/25, s. 71—76. 

RICHTER, HERMAN. Danzig — Gdynia och Östersjöhandeln efter 
världskriget. — Kommersiella Meddelanden, 1931, s. 1139—1152. 
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mässan mötesplats för affärsmän från östra och västra Europa [brev 
fran Lwów]. SDS 3. 2. 1926. 


[— —] — Aktuella polska problem. Tendenser till polsk orien- 
tering från Frankrike och till Tyskland. Ett monarkiskt parti har 
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SAMSONOWICZ, JAN. Über das Quarter und den Untergrund des 
Quarters im polnischen Südbalticum nach neuen Tiefbohrungen in 
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lyckliga! [Szczesliwi 1897]. — Bakom fronten [Za frontem 1919]. 
Rec.: Noreen, Erik. Den svenska skaldekonstens fader. En polsk 


insats i svensk kulturhistoria. GHT 19. 9. 1939. 
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IOO s. 
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LOZ4 aN Ts 235. 5- 
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— — Från Neros dagar [Quo vadis 1896.]. 1—2. Bonnier. Sthlm 
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Arvidsson. — En villfarelsernas komedi och andra berättelser. Oavkortad дуег- 
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SIMON, GUSTAW. Polen och rekonstruktionen av dess statsliv. 
— Svensk tidskrift, 1920, $. 266—278. 


[— —] Polska imperiedrömmar. En protest mot en korrespondens 
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— — La Suéde et la Pologne. Essai d'une bibliographie des publica- 
tions suédoises concernant la Pologne. Sthlm 1918. 4, 112 s. 

Rec.: Holmberg, А. — Nordisk tidskrift för bok- och biblioteksvi- 
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Historisk Tidskrift, 1919, s. 119—120. 
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felaktigt angiven Stefan Witwicki]. — Polackerna... [se 8], s. 
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